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1. ОБШАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Idель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять

пI{сьменный и устныli перевод с английского языка на русский и обратно, в соответствии с

ЛексИЧескИМ,сТИлИстиЧескиМ|lсМыслоВыМсоДержаниеморИГиналоВ,атакжеВ
соответствии с требованиями в отношениIt используемых узкоспециализированных

терминов и определений, формирование ,:1"1у и навыков для деловой и

профессиональной коммуникации на ypo"na В 1 и В2, Программа направлена на подготовку

кваллlфицированных специалисrо"-пьр,uодчиков, обладающюс глубокими знаниями

грамматики, лексики и стилистики iнглийского языка, способных профессионально

ПрИМенятЬсоВр€МенныетехнолоГииПереВоДа,УспешноВзаиМоДейстВоВаТЬВ
МУЛЬтИкУльтурнойсреДеикаЧестВенноВыПоЛн'IТЬраЗлиЧныеВиДыпереВоДоВ'
1.2 IIланируемые результаты обучения

Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры английского языка;

- особенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употребления

английской лексики;

-МеТоДикИанаЛиЗатексТаориГIlналаипереДачисМысланацеЛеВоМяЗыке;
- основы делового этикета и особенности ведения переговоров на аглийском языке;

- правовые аспекты профессилt переводчика и авторского права в переводе,

слушатель должен уметь: - тематики, включая специальную
грамотно анализировать тексты различнои

литер атуру, юридические и экономические документы;

- свободно воспринимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать ее

содержание в реямме последовательного и синхронного перовода;

оперативно находить необходимую справочную информашию, включая

специализированные термины и устойчивые выра}кения,

- соблюдать этику профессионального поведения переводчика, учитывать культурные

раЗЛИЧияиособенностиВосприятияинфорМаЦиицелевойаУДиторией;
- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам

оформления документов,
Слушатель должен владеть:

навыками владения английским языком на уровне свободного понимания

"оъ:ЁХх,Jу,тffiхil;r.* полученных знаний и навыков в реальных

профессиональных ситуациях;

-эффектиВныМliqтраТеГияМирешеНияпроблем,ВоЗнИкаюЩИхВхоДеосУЩестВЛения

i,о-т#hи самостоятельной оценки качества выполненного перевода и способами

уЁж##чilп"rffiжfi:u"r '.о.uодимого 
текста к культурной специфике

целеволi аудитории,

Ъi;?"J::"},J":нff"хш;.**уl__ 11l}"" 
обладать профессиональными

компетенц иями, соответствуr*"*й-u"оu*'профессиональной 
деятельности, на которые

ориентирована программа:

_ ffж;Ж:ii:нН:io"* исходный текст и воспроизводить его смысл средствам}i

ДрУгогоЯЗыка,сохраняяориГИналЬнуюсТИлисТИкУИточносТЬиЗЛожения.



-УмениеэффективноосУЩесТВлятЬписЬМенныйиУстныЙIIереВоДтекстоВразличной
сложности и ";;;;;;ности 

(деловая документация, технические инструкции,

худо}кественная nrr.pu,ypa, сми, научные публикашии),

_ВлаДениенаВыкаМисинхрониЗациисЛУхаиреЧиДлякаЧесТВенногоисполнения

устного перевода (синхронного и последовательного),

Межкультурная коммуникация
_КомпетенцииВПреоДоЛениикУлЬТУрноГобарьераиобеспеченииВЗаиМопониМания
мея(ду представителями разньн культур,

- Эффективное 
-r.попu-uurr" 

фопоЫuо знаний и контекста ситуации для выбора

оПТиМаЛЬногоВарианТаПереВоДаипраВиЛЬноГопосТроениЯВыскаЗываний.
Информачионно-анаJIитическая работа

Навык самостоятельного поиска и обработки информации, необходимой дJUI

ВыПолненияпереВоДа,ВключаяспециаJIизироВаннУюТерМинолоГиюиконтексТно.
зависимые поЕятия' -г информации и систематического
- Владение приёплами структурирования полученнои

накопления знаний,

- опыт аналитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изr{енных источников,
самостоятельная про фессиональная деятеJIьность

_УверенноеприМенениесоВреМенныхТехнологийиинстрУМентоВIIереВоДа(СдТ-
ПроГраММы,базытерМиноВ.ЭлекТроннаяПроВеркаорфографииистиля).
- Готовность брать ответственность за качество uu-оп""емых работ и соблюдение

сроков выполЕения заказов,

1.4. Программа разработана на основе:

профессионального стандарта Ъr.ч"Ь".т в области перевода (приказ Минтруда

России от 18.03.2021 ]ф 134н)

требованийФГоСВопонапраВлениЮпоДГоТоВки45'03.02Лингвистика

(бакалавриат)'Утвер>rсДенноГоприкаЗоММинистерстваобразоВанияинаУкиРоссийской

Федерации от 12 августа 2О20 г, Jt 969

КатегорияслушателеЙzсmуdенmы,аспuраrLmьt,препоdавсlпхеЛuudруzuекаmеZорuu

zраэюdсtн.

Обпrий объем занятий: 570 ак, часов

Срок обучения: 1 уч, гол

Форма обучения: очно-заочная



Календарный учебный график

образовательныйпроцесспоПроГраММеМожеТосУЩестВлЯТЬсЯВТеЧениеВсеГо

учебного .одu. Зан"тия проводятся по мере комплектования групп,

' "'",", ;Бъ;;;:,j;-плцuu, ПЗ-пракmuческuезqняп1rбТ1 ооrцоо mруDслемкоспlь, JlK_- лекцu"' ":.. ...":;:t:::;;;;,';"^"rle mехноIlоZllu, срс _ ссlмосmояmельная

лабораmорньtе заня,пluя, дот - duспlанtluонные образовQmельньlе п

р ci б о пt а c,|l)|Ll l а l11 е,п,l

учебнып план

срс
час

Форма KoHTpoJuIНаименоваЕио дисциплины от
час,

J

Ауди,горныеl
занятия. час.Ns

Лк
пз, сз

лз
4 5 6 7

1 96 зачет
l59

бз

бз
l экзамен

21 42 экзамен

2. бз

а

2\ 42 экзамен

11
Ll 42 зачет

4. 42

т
а

2\ 2| заtIет

5.

2l 2| зачет

6. 21 42 экзамен

1. бз

т
2l 42 зачет

8. l0 диф, зачет

9. 2 итоговыи
N,lеждисtl14плинарны й

экзаг\Iен

2

570

10.

42 1б8 зб0

Ит irоrruо, СЗ - семuнс lpcкue



Содержание учебных дисциплин (молулей)

Щисциплина 1. IIрактический курс английского языка

Дисциплина 2. Устнццй перевод

и используiмых обтrазовательrшх техноло_гий
Наименоваtтие раздепов
(тем, элементов и т.д.)

,,Ьпrпr\,пrr.оrивных сфер. используя разные виды чтенIUI: изгIающее,

ознакоilIитеLlьное. ц)осNIотровое. реферативное" а таюке их

Р"'^'""'*^'"-"' ного сообшенлul,
Yl,teTb с,ц,шать и полн
lrредъявjlяел,Iогов HoplIaJIbHoIl теN,lпе из бытовой, r]:1ч.__-"л..,.-л
проtilессио"альной сфер с trоследующей подачей его содержаниlIс

,,IогIfiесIý,ю посjlедоватеJьность и используя адеI(Bатно языковые

пользуясь адеIGатныNIи языковып,Iи средстваil,Iи и гIравилаilIи

.rpunirlrno.o. трафгrесtсого, орфографиT еского и гryнктуациоЕного

составление письменных текстов на

обсylкдение црос\{отренны\ видеороликов на иностранноN,I языке,

ПостановItа и исполн9ние л,Iини-спектаt<лей на иностранно\,I языке,
Праttтичесttие иJилtи

сеilIинарские занятIUI

а;;;;; й* и усгойчr,шьrх вьrрахеrшrl для живого общеrшя,

ппrrстrлотт rhиrьмов и сери€tпов на шrостраш{ом язьке с субти
Сttпlостоятельная работа
слушателя

средств и интернет-р"сур,о", Контроль усвоенрш материала через тестыИспользl,ел,tые
обра,зоватсльные технологии

HaltttletloB altlle разде,rIоR
(r,елr, э.пелIентов rl 1,.д,)

Перевол, Вrцы перевода: дословный и литератlрный, Стрl,ктура

ацглийского предпоя{ечия, Этика переволIика, Упражнения на

ц)енировItу паi!Iяти: воспрIUIтие на cJý,x аIислового ряда, ряда слов,

сло"осо,,етаний. целыs преJложении,

Обцие вопросы
перевод2l.
Восприятие на cIýIx и

тренировка паь,{яти.

Подготовtса работы с

TeKcTon{,

ПеревоЛ слов, УстанОвление знааIенIUI слова, <Ло>t<яые друзья

nap*oo.,"r,o>>. За Iдлствовани;l, Сокращения, Много(l)],нкциональные

с-пова. ФразеологиLIеские сочетtlния, ФразеологлгIеские ),праrltненIu:

найти адеttватн\T о заrlенy английскил,t пословицалI, объяснить знtl,Iение

на английско]\1 языке. составить rrредпожения с устой,lивьтлtи

словосочетаниJI\rи. гц]актIfi еские задани,I по переводу предлоя(ении с

пройденны;r,lи констр\rкцияNlи,

Лекслтческие вопросы
перевода.
Фразеологизплы.
Интерначиональные
слова.
Многофункuиональные
слова.
Работа с

Аулирование



шабjIонаNIи I,1 основны\I
TeKcTo\l.

задания по перевод/ с использованиеN,I N,lетодов лексиаIеских

ц)ансфорI{аций, Подготовительнiш работа с прослушиваеN{ы}{ TeKcToI{:

знако\Iство с незнако\Iой .пеttсиItой, восrц)IUIтие текста на слух. передача

Лсlсси.tесttl,tе
транс(lорлtаuии ltри

переводе.
Восприятие
незнакоN.lого текста на

ffiпpедлoженIUItIpипеpеBoДе.ПpяrroйпopядoI(слoB
и инверсия в Itредложении. Праttти,lесIше задани,I по перевод\,

граil,IilIатlгIеских констр},шIий" распознавание гра\,Iп,Iати.Iеских

кънсцr,r.ший в контексте. Уrцлаrкнения по работе над однократно

прос_щ,шанны1,I TeKcToNI. определитЬ идею текста, ГЛаВНЫе J-IИЦа,

проблеN,I), текста. ответить на ц)иведенные вопросы после

просдушиваItиrI текста. Интерпретачи,I текста в парах, Определить, кто

,о norin".-, больше JeTa_rel"l. Ко.r-rеlсти вное обсу х(дение текста,

Гlэап,tшtатические
вопросы перевода.
В ьгIленение требl,еrr oIi

инфорпtации после
просJт\,шиваниJI текста.

PaOona с rrись\,iенныN,I текстоN{. Перви,lное црочтение - определение

тел,Iы и проблепlы текста. излоя(ение краткого содер}кани,I текста, Работа

над передачей дегального содержания прочитаrшого текgга,

Пракr-и.rеспие залания по переводу текста. Прос.тryшиванIбI анекдотов на

английскоlrц языке. tryедварительная работа над цезнакоrr{ой лексикой,Восгцrиятие
не:]накоI\,Iого текста на

сJц,,х.

П-и.rес п 
"е 

з адан иrI по пер еводу гр а \,I },I атлтческих ко н стр)r кци и,

Рttбота над основныN,t TeKcToN,I - цросJryIIIивание текста на родноNLI:]ыке,

ощэелеление основной илеи, Просrцrшивание того же текgта на

,-.iarpnr"o-,1 языке. Передача идеи на английскол,t языке. Закреп.пение

лексики и переводllесltих шаблонов с IIоNIощью упражнений"

содсржащих словосочетания из текста как на p.YccKoN,I, тд( и на

английскоr,t языках. неttодготовленный перевод прослyшивае}lых

с-llовосоllетаний. интеlэпретациrl фраглrента текста с анг.тпrйского языка

й и с рl,ссttого на 4цЦgЦ9ýЦЙ.

Интерпреташrul TeltcTa.

ВоrОор сrЙя изложениrI. Стилисти,tеские разлиLIия в лексике,

СтилистлшесIмераЗличиJIВграN,IN{атике.Проблел'tы,ВоЗникаюЩиепри

так и на анг:rийскопt язьпсах

переводе на английсlмй язык, ПрактиT есlме задани,I по анализy

гц)иi\{ероВ ПереВоДа р)lСских IIреДлох(ений на английский язьцt и

определение трl,дностей перевода, Работа в л{альD( группах над

письil{енныN,I TeKcToNl. Один с,iц,шатель устнО излагает содержание на

родноNI языке, второй слушатель осуществл,Iет переводтекста на

iчБarрu п" rrй.' третий с.rц, шатель выполняет контр о jIир)/ ю шцто ф1, нкчшо,

делаеТ дополнения, конкретизиР)'ет, ,ITo было угц,щено в содержании

Перевол с русского
языI€ на английский.
Устное и:}ложенI4е

содерil(аниJI текста.

lllU!Dчд )

a чпa,,rрЪ"п"lilIи словilр,Iпrи, Прослl,шивание аудиозаписеи и

TpeHIip овоч ные ), пражfi ениJI по восrrриJIт,* YYl,::,:, :: ",oo'n "'

инновациоЕных технологlrй в об1,,tении,

Леr,rчл" " 
се},Iинары с активны}I вовJIечение\I слушателеи,

Работа в парах и ь,IальL\ гр\/ппах, Праttти,Iеское цриN,Iенецие
Испо"цьз\,ел,tые

обра:зовательные те\нологии

,Щисциплина 3. IIрофессионально-ориентированный перевод

Ns
lIlп

HalllleHoB:rHIIe разде,цов
(,гепl. эLtелtен,гов tl т,л,)

1

Развитие
общепереволIески\
:зна,lениr1. ),л,Iений и

навыков.

О:знакол,tление и оценка текста оригина,ца, И:з1^.tение инQор\,Iцции tcKt,tc

й;;;;;;;е язьrr,оuо й.'рудно сти текста с точки зрени,I Jlексикологии,

граI,I\,Iатики. синтаксис.,j"",о",д,пия, Опрелеление стр)rктYры текста,



неологизI\,IаN,Iи, архаизI\{а\{и, интернационализ\{а, словами - (ложны\,Iиработа с незнакомой
леttсикой.

Подстрочный перевол, и 1Iернового перевода,
Составление,Iернового
варианта текста -

названиrI. Их переда,Iа в ру!9ц9ц jgllý

часа). Особенности лексики и граN,IN,IатиIш разных регионов

urrroouaur,rrr"rx стран. Терп,rины, некоторые употребительные клише,

иносц)анные за"пrсr"о"iния. аббревиат},ры" иN,Iена србственные и

Расширение
языковелIеских знаний-

),Ir,rеций и навыков,

Глагол ( ли.tньте и неличные формы конструкчий), наречие, предлоги,

союзы. Изъявительное, сослагательное, повелительное накJIонение,

снятие трулностей перевода, обусловленнь]х структурными

особ енностяшrи английского 11редложения (подлежащие, сказуемое,

дополнение, обстоятельство, оцределение, условные предJIожениII,

элпипсис, инверсиJ{, эм фати,tесtме предложения), Воцrослrгельные

предложениJI.

Грап,tмати,Iеские
трудности: артикJIь,
суIцествительные в

роли оIIределенlUI,

црилагатедьные
сравнительной и
Iц)евосходной степеней,
числительные,
п{естоиN{ениrI

cI,I\,tBo.пoB. Латинских cJ-IoB и со

Особые трудности и

спецI,Iальные знааIения в

Использование знаний длJI огц)еделенIUI вI,Iда IIеревода, способа ц]евода

(беспереволная передача- кальш4]ование, трансфорNIация, описательный
использование
специ(lшrеских
переволIеских знаний и

ПереволфразеологическихеДиний,лциом,Ми(ЬологиЗIчIов,библеиЗп'tов.

йaпоarпоa преобразование. ,д,обавление и огryщение слов ц)и переводе,
Использование tlриедlое

речевых
ЦР9образований,

Перевол конспrукций с приLIастиями, инфинитивами, герундиеп{ :

перевод условных предложеЕии,

грал,I\,IатшrI9сIrих

соответствий и
тра нсфорлtациГл- за пrена

.tacTei,t речи и tIленов

пред,lоженI{Jl в процессе

Экспрессивнiш конкретизацшI, перевод метафор, сравнений, эпитетов,

,,"р",1rр"aо". Сохранение стиля и <<Д'ха>> оригинала в переводе,

Экспрессивно-
стиJистиtIеская
харашеристика
подлинника.

,о материала. Анаlпrз и оценка вьшошrенrъгх переводов,

Аннотr4rование. Реферирование, Составление текста доклада,

Рецензирование, Составление отзыва,

Навыitи cocTaBJ-IeHluI
(вториtIных>

N,Iатериалов на языке
оригинала и языке

Эt<вивалентный перевод

словосочетани й. _



определение сц]атегии подготовки к работе в области синхроннOг0

перевода.

Определение навыков в

области
последовательного
стного перевода.

ис.юл"зоuа"иепрофаN,IМпаNIятипереВода,Знако\,IстВоссистеNIа\{ии
и автоматиздши работы переродшка

Выполнение письмецных переводов продпоженньD( текстов,

Прослyшивание аудиозаписей и трен!ц)овоаIные упраrIсненшI п0

"оaпрйоrл 
,r*uой речи. Повторение rройленных Tel,r и проработка

допоп"rr"п"ной Iитерат),ры. Выполнение тестовых заданий и
Саплостоятельная работа
слушателrI

Леltции и сеI{ицары с активныNI вовлеаIение\,I слушателеи,

Работа в парах и NIальг( гР)'ппах, Праttти,tесltое приIIенение

инновационных технологий в об\,tении. Обратнал связь иИспользt,ел,tые
образовательные те\нологии

Дисциплина 4. Страноведение

я и используiмых образовательных технологий
Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Ис.орrr, з:}селениJI территории США и этапы независи\Iости,

АrrериlсансtсаJl дел,IоIФатия и фелеральное устройство,

IЪр"ьrе rrоселенцы и колонизация Канады,

конфелерачия и современнzш канадскzш государственность,

Литература, музыка, ,-а,р 
" 

о""епtатограф,

Живопись, архитектура и дизайн,Культ)ра и исц,сство
англоязьгIны\ сц)ан

позицltя власгей и общественное мнение,
этнические и

\rитрационные
rIроцессы

П ов одной из

п"a.поозrr,r*"Iх стран. Анализ текста новостей и освещение текчщих
- --_л^_л--л-,

событttй в выбранных странах, Грyпповая дискуссIUI по проблелrалt

полиэтниtIнОсти и толерантности. Творческая работа по созданию

лоязьгrной стра ны. Составление \IapI]JpyTa

Пlэа liтлгtески е иl и;lц

се},1инарсIше занятиJI

ПрБ.rоrр , оЬ.уо<а.r"е фильпла или сериала, отра'кающего культуру

англоrlзьгIной страны.
СаьлостоятельноеиЗrIениебиографиииЗВестныхДеятелейкУльтУрыи

Саплостоятельная работа
сл)/шателJI

Кй,1.ц,"иr.аr*н"й п9дхОд в об)^tении языц,,

Грl,пповые и индивид\lальные форл,lы работы,

Работа с rtартаr,tи, атласап,tи и виз),альныпrи пособи-япли,
Использl,ел,lые
образовательные технологии

ко\,tпьютерных
пDогDапIл{.

|7,

l8. Коп,tпьютерный перевод

лабораторные работы



Hat rпlcttoB а ltt,I е р азде,поt]

(,гелt, э.пепlеlrтов п т.i{.)

общение и ком\{уникащ{я - сущность понятий, Стороны общецлrя и его

фунrtции, Виды и средства общения, Механизмы социальной
Коммуникация как
основной связующий

Исrорrо *еп,r.ультчрной коNINtyникации, Типы коNI\,Iуникации,

ос"оЪ""rе понятиJI. Коп,rпryниrсаЦи,I в разных Iýльт)рах, Сущность и

с пе ци ф ика по rштий < вза льrодействие кYльтур)) и <(N,IежкYльчрнаII

коIl\I\,никация>. Форлrы л,Iех{iq"льт),рной кол,tл,tyникации,

Меrккультурная копINI\,никацIUI на r,lикро и il,Iакро}ровrшх, Результаты

пraпu.уп"rl,рпой кол,tлtуниt<ации, Культl,рный шок в освоении п,rкой

Мея<кr,-пьтr,рная
Ko\I r,IчниI(а ция

понятrпеrюнфлиrtта. Виды rtонфликтов (лtея<лиtlно стныи,

urrlорrп*rпrоiтный. JIIгIHocTb и груп m. ý{екгрY пгIово й), Стратегии в

nonqin"r,ra. Стадии развитиrI конфлиrtтной ситуаuии (латентная"Психология управлениlI
конфлиrсгашtи

пление. основы тайм-менеджмента.психологи-яl общения

Умеюrе слушать. Неверба.lьпое общение,

, Виды общенлtя,

КолIл.ryникативнаll цr;rьтJ|ра в деловоь,r общении, Уьление говорить иЕ -----л

знако\{ства в ра9ццё_9]р9!9х.
Европейский этикет

;;;;йъ;;;;; liпЁuйпопuного интеллекта и гIолlцgц". обратной связи.

Мастер-rспасспотехникеДыхательнойгиN'Iнастикии},Iедитации.
ПровеДениепсихологи.IескогоТесТIфоВаниJIианализиIЦиВид\'алЬных

Самосто;rтельная работа
слушатеJш

I,Iежкульт},рному общенлtо,

практичесrtое выполнение дыхатеJIьных упражнений и техrrик

расслабления
i{un"aorrra рефлексивных соT инений по итогам проведенных заюIтии,

Просмотр и анадиз видеоN{атериалов по црактиttеской психологии и

Исполь:з\,ел,tые

образовательные технологии

,Щ,исциплина 6. ОснQвы переводоведения

@П(),lеNrаI\t,nn,,,l.,'oon,,*IlТс;\Iа1'llliа.tабоpатopttьIrl
(прак,гllчесltllх u/ll.цlI ce]\tlIHapcкtx) занят1,1ir, ,пп'ю::ч:::лоjlоiI работы 

l

с.l\,шitтс.ilяltttсtlольз},сltыхобразовательныхтеlIlо,lогtIIl_ l

_жаниrI кl,рса, Особенности к!,рса, Lвзь с - lОцlеделение предN,Iе,I

др\,ги\,Iи дисциплина\,lи, в ToNt аIис,це с психологией, социолингвистикои,

этногра(lrrей. истоlrцей, rитерат) роведениеr,t, текстоведениепl,

П оrLятис перевода, U преJ,е.lе ние гц)ед)Iета _ соJер)ка ние Kt,pca, Перва я

каста <профaaa"о"оп"пulх переволIиков>, Специфиrtа профессии

одвдревностиивэпох\r

l ^"r#"Б.r". Дре"й Греuия, Щревний Plrll, Перевол в эпоху

l ёоЪ-lп"u.*овья. hеревод в Европе XlV

Ns
гtlп

Hat lпlelloBatl1,Ie разJlе.цоl]
(,геirl, э.itспlентов rI т.д.)

1
Перевод как вид
языrtовой деятеJIьности.

2,
Сведения из истории
перевода.

_). Перевод,tик.



4.

Перевол в России до
XVIII в. Перевод в

России XVIII-XIX вв.

5.
Роль перевода дJuI

человечества.

Культурные и языковые Оарьеры, Uущноgть IцJUч,ЕUUцUпаJ

пспрRлгLтlттся IVfопальные Iюишп;.шш переВОДЧИКа.

нормы гryофессионального поведениlI tIереводчика. Профессиональнzul

.rр".ол"оir" и профgссиональные требования,
6,

Профессиональная
этика и
про(lессиональная
ПРL{ГОДНОСТЬ

переволIика

1
техни.tеское
обеспе.tение перqlqдq

8.

Переводческие
профессии, их
классификация.

Требования к совреN,IенныN,I переволIикаN{, rлэJlиlюr ýlv/^l{_}

(письN{еЕныI,Iи> переволIикаN,Iи (traducterrr) И <<1lglg"rпп"r) IIереволIикаIIи

l'i 1r tрrllrёl е)

9,
кФоновые ,}нzlниJI) в

работе псреволlI,tI(а.

Переволrесr<ие оОраЗователЬные yllpс)rqlсttи)r \\p4!rvrIr vv)v|JJ,

Специальные знания из области,цингвострановедения, Интерференчия

iа^пu^гп qlьткя ((Фоновые знанрlll> в работе переводчика

l0. Виды перевода,
Устный посJIедовательный перевод. UиI,D(ронныи llсрЕБuл,

/-,птчппmrоrтпrq Rипептекстя. Пепевод с JIиста. КопллУнальrъй переВоД,

1l Письмешшй перевод.
Особые в!Цы обработки текста при псрсlзuлv, J^ullgyluvrv

Dr тdDпёgт,с .-пспбнпстей rc пеоевоДV.
ности, Работа с TeKCTa}IIl,

вIшIочаюцIr\{Ir разные стили, Инфорллачионный и хryдояtесгвенный

пйоо. особЪнности перевода х)цожественной jllrтерат)iры,

Разговорный стиль и его использованиrI в художественной литератl,ре,

особенности перевода слэнга, Пробле,lлы (непереводиN{ости) и попьIтки
lz,

Жанрово-
сти.цистлгIескаrI
юпасси(lиttацI,tя
литерат\:ры .],(я

перевода.

lз Текст, стрyктllра и

JIингвистика текста.

Инфорltативность текста. Uредства лоI,икu-uý,rьl\,JIuDvlr upxrwrrrcrr

,епёrе. Вьrявлецие опорных слов, вьцеление (яд)а) текста, TeN,Ia и pe\Ia

гцlедложений, aрaд*"u логIflеской связи в тексте, Переволtеская

эI(Bива.trентность. __^

l4.
На\^tно-техни,tесltий
перевод,

Наl-rно-техни,Iеский перевОД. (Jco()cнHuu-tи llgp9Dv,]-{cr lwrwrv, lrc,,,

n n"po. Поиск эItвива,центов и соответствий лекслгtеских единиц для

l5
Из\^Iение ц)оцесса
перевода,

16. Творчество в переводе.

1,| .

Пробле,lлы оценки
перевода.

Редактирование церевода В Соотве,rulБли t, ]lцrvy.r,yyrrDrlrrrl лrчr

Стилtrзацлrя и I\Iодернизаци,I текста перевода, ПереволtесItое

сопоставIение язьiков. общие вопросы перевода с рlrсского языка на

ffi типа пtашиНн-ото пер евода. Програп,lл,l ы-

;ъ;;;;;;i.; тйроs, STYI_US, SосRдт, PROMT. колtпьютерньiе

;й; LINGVO. pol-tct-ossuM, CONTEXT for WINDOWS и др.

О(lорrrление перевода
l8.

Кол,rпьютерный
перевод. его
особенности.
недостатки.

Практические t,t/или

сс\1 I,I Hal]cKI4e зtlнJIтиJI

Праrrти,lеское занrIтие по поиску синUниI\,IUь r

kbnn.n r""oe обсl,ждение и разбор готовых переводов, Тренировtса

YстногО перевода диалогоВ 
"'nno*nono,ou, 

Разбор слоя(ных предлоя<ений

и _r потребrrение пассивного залога, Ролевая игра: встреча с IQIиентоNI и

frоiiБй,.**rе llаботы Не предyсмотрены
Б"rполнение письменньtх переводов цредложенньD( T€KU

жнения по

И,поп",),"пп""
образовательные техноJIогии



Дисциплина 7. !,еловой иностранный язык

Напменованце разделов
(тем, элементов и т.д.)

стилей. Ваясность вербальной и невербальной кол,tл,rуникации в деловоN,Iвведение в дедовой
иностранный языtс

Crpr,,-l,pa и тrравила офорлtлениЯ деловы\ rrисеil{ и доку},Iентов,

ПеревоЛ и правильнОе оформленИе реItвизитов докуNIентов,

Особенности состqЕлýция к9ЕгрgIсг9рд

Подготовка к переговорам й вывпеrп,Iе потребностей партнёра,

Такгики ведения переговоров и аргytr,IеIпаIия позшlrrй,

Э(lфективные \(етоды презентации N,lатериала и удерlltaнIш вни\{ания

Быстрая реакциJI на запросы Iс;Iиентов и партнеров,Переписка и деловilя
коlIl\,I\Iника циrl

Профессиональная
к\,льт)rра и Ilpoтoкojl

поrrрйоu. Публи,lные выстYпления и защита презентаций,

Генерачия ответов на письilIа и работl, с возралtениJI}{и клиентов,

Ил,tитацiля реальных деловых ситуаuий и ролей сотр\rдниItов

Про"елеп"е переговоров на иностранноNI языке с целью достюкения

договоренности. Составление деловых писе},I и подписанны\

Практrпеские и/иitи
сел,Iинарские заrUIтиJI

П-росл-ruание и запись аl,лиофайлов с различны},Iи видаI,1и деловои

,,опrлпl,пrr.пuии. Повторение и дополнение сJIоваря профессиональной

,{ексики. Выцолнение до}Iашнего задани,I по написанию деловых цисе\,I

и сообщений. Сал,tостоятельное из\ЕIение л,Iатериалов и статей по
Сал,tостоятельная работа
слYшатеjUI

Дци9- и вIlдеоконтент длJI тренI4]овки навыков воспри,IтиJI речи на

сщ'х. Гр),пповые и парные занJIтия для отработttи навыков де,пового

общения, Испоl-tьзование онлайн-ресурсов и специализI4)оваЕныхИсполь:]r,елtые
образовательные технологии

Щ,исчиплина 8. Теория и практика перевода

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д,)

нности црса Свзь сл,

дрl,arпп, дисциплина\Iи. в Toil,I !Iисле с психологией, социоj-Iингвиqгикои,

л-,,л-".,t.,,ой .mпt1ией питеDатYDоведениел{, текстоведениеNI.

перевода. Л\,Iшие прaлЬо"",ли советской переволIеской шrсолы, их

вIсiIад в развитие теории и практики перевода, Oj,:y 
.1T::_.,

К.И.Чyковского <<Высокое искусство>> и <,кивои как rrirrэво",

Сведения из истории
перевода.

'-".lni'^Jn ;;;;;;";й'.*o;,цоi,, п,""о'оIические трудЕо сти в 1rаботе

Л!
rr/п

l.

2.
fiокчл,lентально-
договорная работа

Переговоры и
совещаниJI

4.
КонtРеренчии и
rryблrгtные выстy плениJI

_5.

6,

Лабораторные раОоты

лъ
п/п

l

2.

J. Перевод,lиtt,

+.
Лингво-этниLIескиц

баlэьеD и готовность



рабо.tие источники ин(lорплачии и порядок пользования:Y::.Y*"'О

перевод и его виды - перевод синхронный и последоватеJIьныи,
Писыценный перевод и

сго ин(lор:r,tационное
обеспечение,

Функциональные стиди и их особенности, Работа с текстами,

вкJIючающИми разные стиJIи. Информачионный и хадожественный

перевод. особенности перевода слэнIа, Проблемы (непереводи\{0сти) и

попытки их решения.

Жанрово-
стиjIистиlIескаlI
классифlжачия
литературы дJlя

Газетно-
ин(lорп,Iационный

Язык бизнеСа и деловоЙ речи. Особенности перевода деловой

Праоrичесоое зашIтие по поиску синонимов и эквив,шентов,

ibnn.*"u"oe обсyждение и разбор готовьD( переводов, Тренировка
I\UJlJlv\r rrDrrvw ччч., ,^чч,^^,

)rстногО перевода диалогоВ и lr,IонологоВ, Разбор сJIожных предложении

и употреблъние пассивного залога, Ролевая игра: встреча с кпиентоI,I и
Праttти,tеские и/илlи

сел,Iинарские занJIтIUI

выпоrнение пись\,Iенных tlереводов предпоженных текстов,

Прослyшивание а}rдиоза писей и тренщло"9"1: j]тз:,::::
Сап,tостоятельная работа
слушателlI

Леr,ц"и и сеN,Iинары с активныr,I вовлеаIениеN{ сл},шателеи,

Работа в парах и N,IальDi гр),ппах, ПрактиT еско, 
"p"l1,_1:i:,

инновационнrr,,arrопо."й в об\^tении, Обратная свя3ь иИспольз\,ел,tые
образовательные технологии

Требования к промежуточной и итоговой аттестации

итоговая аттестация производится в форме междисциплинарного экзамена,

итоговая аттестация производится в два этапа:

- собеседование по реферату;
- экзамен в письменной форме,
ТемарефераТаопреДеЛяетсясЛУшаТелеМсаМостоятеЛЬНо,ноприэТоМонаДоЛ}кна

соответствовать тематике изучаемых дисциплин, объем рефера11 составляет 20,25 страниц

печатного текста Й;;;; ;i t+о ооо печатных знаков, шрифт Times New Roman, интервал

1"5)
Лицам,УспешНоосВоИВшиМпрограММупрофессионалЬнойперепоДготоВкItИ

прош едш им итоговую аттестацию, выдается диплом о профессиональной переподгото вке,

Экзаменационцый билет

1.чтение и письменный перевод специализированных текстов по направлению

поДГотоВки(1200ЗНакоВЗа30минУт)иПереДаЧасоДержаЩейсявТекстеинформашИИНа
анг. языке (15 мин.)

2, Discuss: 
}rееr while you аrе at school. It gives you а goal tО wОrk

.*rdJ,#dT;;;iJr*"J:*H I!ii,',;,;;o1e соurЪе ог,tйiгБd;;Ithi;k аЬой оur future,

nobody will think r;;; W. ,urirмorK r,ur.a,o d:::л":t ambitions and to rea|ize оur wishes,

because futuге is purchased Ьу present. How imрогtапt is mastering English Гоr you future?



з. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и

планах на булущее.

Choosing ап Occupation

тhеrе аrе many interesting and useful professions, and it is rеаllу not an easy task to choose

the right one.
I began to think about my future profession at the age ог 15, Му favourite subjects at school

Wеrе mathematics and English Му teachers wеrе well-educated people with deep knowledge. of

the subjects. They encouraged me in mу desireJo Ь::9ч. ап economist, Now I know well what

I'm going to do аftеr йiй school. t didn't make а blind choice. It was not а sudden flash either,

I opted Гоr а саrееr й businoss economics. I саmе to this decision little Ьу little, It WaS mу

father who аrоusеа my interest in that field. You see, he is а chief economist at а large plant and I

often saw him work ut ho-. and discuss business matters with his colleagues,

то Ьесоmе u gooc specialist in economic matters and business one must know mапу

sciences, such as busiiess есЪпоmiсs, finance and credits, statistics, history of economic theory

and philosophy, mathematics, as well as economic management, trade business and, оf соursе,

marlieting, which is а mоdеrп philosophy оf business,

It is чеrу i-;;;";; Б. Ь ,p."iulist in business matters to Ье а skilful user оf computers and

to speak at least on.'Гor"ign lапgЙgе,.It should better Ье English as it is the most рорulаr language

of international business communication,

You'll Ье able to fоllоw burin"s, developments in the world Ьу listening to radio and TV

llews, Ьу reading newspapers оr magazines, оr Ьу getting in contact with уоur business рагtпеrs

аЬrоаd.
IfIpassmyentгanceexamssuccessfullyandentertheUniversity,I'11trytostudytothe

best оf mу abilities io acbieue my life's ambition and to justify the hopes ог mу parents. I also

hope that I'11 печеr regret my choice.and get а we|l-paid and inteTesting job аftегwаrds,

МауЬе I shouЙ.onrid., а job in iworld оf banking. There's а surprisingly wide rапgе to

choose frоm, in the financial world,

Fоr ехаmрЬ, i b"ra work fоr а big international company, run my own company, write

about economics as а financial journalist, Ьп mу own International Business Research Agency,

,oir. rnon.y fоr oharities оr just sell famous paintings

экзаменационный блtлет

1.Чтение }l пIiсьменный перевод

подготовки (1200 знаков за З0 минут) и

анг,языке(l5мlrн)
2. Discuss:
What аrе the advaгrtages/disadvantages "|9:1lg 

Ьоrп fiгst, middle оr last in the fаmilу?

Do you think it is gоЙ to Ье ап only child? Чt,уZ 
Why not?

3. Беседа с преподавателем о себе, професслiональной деятельностII студента i{

планах на булущее.
who cornes first?

Achilcl'splaceinthefamilybiгthordermayplayaroleinthetypeofoccupationstl-rat
rvill interest him оr hеr as ar-r adult, пеw'геsеаrсl", suggъsis. in two related studies, rеsеаrсhеs fоuпd

that only cliildren - and to а ceitain extentfirst-boTrr ctlildren - wgrе mоrе interested in intellectual,

cognitivepursuitsthanwerelater-bornchildren.Incontrast,later-bornchildrenWeremore
inйrested in both artistic and outdoor-related саrееrs,

These results fit into theoriesl|;;' оur рlасе in family Ьiгth оrdеr will influence our

personality, said Frеdеriсk T,L. Leong, co-autior оf itre study and professor оf psychology at Ohio

специilлизированньrх текстов по направлению

передача содержащейся в тексте информаuии на



state university, '.раrепts typically place different demands and have different expectations оf

children depending on their Ьiгth оrdеr", Leong said, r л r 1_:1 l_л_
''Fоr exampi., pur.nts mау Ье ехtrейеlу protective of only children and wоrrу about

their physical safety. Tbut l.nay Ье why опlу childien аrе mоrе likely to show interest in academic

pursuits rather than physical"or оutdъо, йiuiti.s. Опlу children will tend to get mоrе time and

attention frоm their iur.n , than children with siblings. This will often make them fееl special

but the downside is that they may suffеr occasionai рапgý of jealousy and loneliness when

friends discuss their brothers and sisters and family life".

The first-Ьоrп is ап only child until the becond child comes along - transforming them

frоm being the сепtrе ofattention, to than sharing the саrе ofparents. Раrепts will also expect them

to Ье responsible and .'set ап example''. The cha-nge frоm being the focus of а family may Ье quite

а shock and so shape the first-born's subsequent outlook оп life. Тhеrеfоrе first-borns may try to

get back their parent's attention and app.oval by_achieving success and recognition in their

саrееrs. It has been noted that first-bo.n, u." significantly mеrе often found as world political

leaders than any оthеr Ьirth order position,
,:дs they have mоrе childien, parents tend to become mоrе open and rеlахеd and that mау

allow уоuпgеr children to Ье mоrе risk-taking", Leong_said. "If the first-Ьоrп оr only child wants

to Ье а poet, that mау сопсеrп parents. But Ь| the fоuйh child, parents mаулпоt mind as muсЫ',

Being tr,. i,Йgеst in the family сап sometimes Ье а stifling and frustrating ехреriепсе,

especially if they urJ iоойпg to Ье taken seriously and treated like an adult. The last-born is mоrе

likely than the other Ьiгth й.' positions to take up dangerous sports, This mау Ье а sign of the

last-born's rebellious streak - а rbsult оf being fed up with always being bossed about Ьу everyone

else in the family.
Middle children, however, have different issues. "Middle child syndrome'' can mеап

feeling sandwiched between two оthеr "mоrе imрогtапt" people - an older sibling who gets all

the rights and is treated like an adult and а уоuпgеr sibling who gets all the privileges and is treated

like а spoilt child. Middle-borns have to lеаrп to get on with ойеr and younge' children, and this

may contribute to them becoming good negotiatois -_оf all the biгth оrdеr positions they аrе most

skillful at dealing with authorityЪgures й those holding iпfеriоr positions,

LeongsaidthebiggestdifferencesinthestudywherebetweenonlychildTenandlater
Ьоrп children. '.First-Ьоrп children ur. Jiгл",rlt to classify because they start out as only children

but lаtеr give up that position. It mау ь. ib"t the length огtir. а first-born child is an only child

makes u Jiff.r.n.e in his оr hеr personality,

экзаменационный билет

1.Чтение. !{ письменный перевод

подготовки (1200 знаков за 30 минут) и

анг. языке (15 мин.)

специализированных текстов по направленлtю

передача содержащейся в тексте информаuии на

Themainreasonforpollutioniswaste-somethingwhichisnolongerneeded.Wastecan
Ье in many things. It can Ье yesterday', n.-rpup.,, uпЪld саr, your diгtу bath water оr smoke

frоm а factory chimney. some waste l, duпg.rь,,ъ because it contains poison. This kind оf waste

is called toxic.
bould уоu Suggest some ideas to solve these problems?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и

планах на бупущее.

Ecological РrоЬlеms
since ancient times Nature has served Man, being the source оf his life, Fоr

thousands оf уеаrs реорlе lived in bur,nony with елviю'."пi and ii seemed to them that natural

riches wеrе unlimited. But with the a.u"iopn,.nt of civilization man's iпtеrfеrепСе in паturе began

to iпсrеаsе. Large .iil., *lrr., tbousands oir-oKy industria' enterprises арреаr all over the wоrld



today, The by-products оf their activity pollute the air we Ьrеаthе, the water we drink, the land we

gгоw grain and vegetables оп,

Ечеrу уеаr worid industry pollutes the atmosphere with about 1000 million tons оГ

dust and оthеr hаrmful substances Мапуъitiеs suffеr frоm imog, vast forests are cut and burn in

firе. Тhеir disappeaTance upsets the oxygen balance, дs а result some rare species of animals,

Ьiгds, fish and plants disappear fоrечеr, а пumЬеr of riчеrs and lakes dгу up,

The pollution оf аlr and the world's ocean, destruction оf the ozone 1ауеr is the result

оf man's careless interaction witlr nature, а sign оf the ecological crises, The most hоrriЬlе

ecoiogical disasteг befell Ukraine arrd its реорlе iftеr the СhеrпоЬуl tragedy in Арril 198б. About

18 регсепt оf the territory оf Byelaru, -.r" also polluted with Tadioactive substances, А great

damage has been aone to the aýTiculture, fоrеsts and people's health, The consequences of tltis

explosion at the atomic power-siation ur"i.agic fоr the Uk*iniun, Byelorussian and other nations,

Environmentai рйtесtiоп is оf а uпiчйsа' concern, That is why serious measures to сrеаtе

aSystemofecologicalsecurityshouldbetaken.
Some ргоgгеSs has Ьеепаlгеаdуlnаdеiп tlris diгection, Дs mапу as 159 countries- mеmЬеrs of

the L|No have ,.i up environmental protection agencies.

Numеrоus сопfеrепсеs have been held Ьу these agencies to discuss рrоЬlеms facing ecologically

рооr regions including the дl,аl sea, tйе south urals, kuzbass, Donbass, semipalatinsk and

СhеrпоЬу1.
AninternationalenvironmentalresearchcentrehasbeensetuponLakeBaikal.The

international organization Grеепр.о.. i, ot,b aoing much to рrеsегvе the environment, But these

аrе опlу the initial steps and they must Ье саrriеd onward to рrоtесt паturе,лtо save life on the

planet not only fоr^thе sake of ih" p..r.nt but also iо. the the future generations,

экзаменационный бltлет

1.Чтение и письменныЙ перевод

подготовки (12ОО знаков за З0 минут) li
специЕtлизированньtх текстов по направлению

передача содержащейся в тексте информачии на

анг. языке (15 мин.)
Twenty уеаrS ago, the typical extended Гаmilу was <wide>, It usually consisted оf two оr

thгее generations, *itf,,nony Ёhildr.п in each n',u.i.o, family>. However, according to а new

study" the fаmilу is changing the shape Could you give somb predictions of the futurе typical

family? What will the futi.eTamily <look like>? What fаmilу do you dream about?

З.БеседасПреПоДаВаТеЛеМосебе,профессиональнойДеяТеЛЬносТисТуДента!r
планах на булущее.

Му plans for the firture

Whenyouleaveschoolyouunderstar-rdthatthetimetochooseyourfutureprofessionhas
come. It's not an easy task to -аке trre righ"1,o1" of а job I have known fоr а long time that

leaving school is the beginning _оГ 
,o'у Йp.nd.nt life, the beginning of а faT mоrе serious

exarnination оf mу abilities and сhаrасtеr,

I have .rkJ;;;;й " 
i", of,times. "What do I want to ье when I leave school?" д few

years ago it was difficuit fог me to give а definite апSwеr, дs the. yeaTs Passed I changed mу mind

а lot of times about-*l",l.r-, sciel-tce Бr field оf industry to specialiie in. It was difficult to make up

mу mind and choose опе оf the 1,undr"J, of jobs to.which I might Ье better suited,

Д couple of уеаrs ago I wantea iоЪ".Ь,nе а doctor. I thoight it was а vely noble profession,

I was good at biology and chemisr., ii;;Ы;rd 9'r' .orrn'. iwanted to helP РеОРlе who had

ргоЬlеms -ith t еайf;. t kn"'" tlrat а a*to. ,r",ould Ье noble in wоrk and life, kind and attentive to

people, геsропsiЬlе-uпd ..urопаы., t,onbrt and prudent, д doctor, who is selfish, dishonest, can't

Ье good at his proierribn I tried to аоrу best Й develop good traits in mуsеlf



Now I have already decided what to do. I'd like to Ье а teacher. I know that it's vеrу

difflrcult to Ьесоmе а good ieacher. You should know perfectly the subject you teach, you must Ье

well-educated and *Jш-info.*ed. Ап ignorant teacheiteaches ignorance, а fearful tеаоhеr teaches

fеаr,.а Ьоrеd teacher teaches Ьоrеdоm. But а good tеасhеr develops in his pupils the burning desire

to knowledge. Дs John steinbeck once said, i great teacher_is а greal aгtist andyou know how few

grеаt artistJthere аrе in the world. Teaching might even Ье the greatest of the arts. It's а great

7esponsibility to brin; up children. I think thit's the reason why teachers аrе deeply respected,

Моrе and mо7е people allzethat ечеrу educated реrSоп should know а foreign language,

That's why I'm going to become an English tеасhеr. I always rеmеmьеr these famous words and

I'm going to teaih them to mу pupils: iHe, who doesn't know а fоrеigп language, doesn't know

his own language".

экзаменацлlонный блtлет

l.Чтение и письменныli перевод

подготовки (120О знаков за 30 минут) и
специализl{рованных текстов по направлению

передача содержащеI"lся в тексте информашии на

анг. языке (15 мин )

2, Discuss:
Plants and animals suffеr frоm environmental problems caused Ьу people. Ечеrу уеаr а big

пumьеr of animals and plants disappear. Modern life is bad fоr them in mапу ways, what could

себе, профессиональной деятельности студента и

планах на булушее

The рrоЬlеm of епчirопmепtаl protection

Environrnental protection is the main рrоЬlеm Гacing humanity nowadays, The image оf а

sick planet has Ьесоmе firmlу established in the public mind lately,

Tenyearsugotb.word.ecology'hardlymeantanythingforthemajorityofpeople,but
today we can't hеtр'Йеа.iпg it in ou,,]ndr. It has happened because of the growing еffесt of the

гарid industrial dечеlор,',йt оf the паturаl wоrld wbich has negative features оf its own, дs а

lnatter of fact the state оf епчirопmепt has greatly wогsепеd оf late,

Тhеrе is no doubt that soil, Water and аir аrе contaminated with toxic WaSteS, Over the past

fеw years we have been constantly speaking about ozone holes, droughts, high level of radiation,

about food contaminated with chbmicals. sъiепtists in many countries аrе vеrу much сопсеrпеd

about drastic changes in weather patterns, The worst drought, the mildest winter and the most

devastating hurriсапеs have Ьесоmе typical in those pu,t, оf the wоrld whеrе they used to Ье а

rаl'е ОССurriif.'i 
оurr.rпs lrave ьееп changing recently due to the global warming-uP Process and

its mаjог геаsоп - the greenhouse.:fflй it" g.".nhouse effect is created Ьу саrьоп dioxide

emissions, геlеаsеd Ьу industгial Гacilitieyund u.Бпrtапtlу incгeasing number оf саrs, Thus it is of

vita' imрогtuп". tьul'tпё Worta ,t oura ,iu.t cutting down ihe rеlеаsе of gases that contribute to the

greenhouse еffесt. what is the ,.uron- io1. р,орт, getting so much worried about the state of

enviгonment? The answer to this qu.riion i, гаirtу ii*ф. The thing is the deterioration of the

environment is telling heavily on реорlе. They аrе paying fоr this with their health, дпd it is

obvious what all реорlе need is а healthy environmen1,

Tosolvethisburningproblemit,i,n"c"s,aryforpeopletocombine:fPn''toraisesafety
stalrdaгds at а11 industrial Гicilities, to adequately рrосеSS by-products of industry, to Set up an

itrternational space lаьоrаtоry to monitor the stateъfenvironment and set up an international сепtrе



fоr еmеrgепсу environmental assistance. д11 these measures will help us in solving these imрогtапt

рrоьlеmJ und pr.u.nt us frоm dangerous illnesses and diseases.

1
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U.S News & World Report
А celestial odd соuрlе
дstrопоmеrs are urbd to dealing in ехtrеmеs. But no опе had ечеr discovered anything

like this Ьеfоrе: а fаlr of suрЪr dense stars а mеrе 80.000 miles арагt, locked in а

gravitational еmЬrасЪ, one orbiiing the other ечеrу 11 % minutes and spewing Х rays at а

iеmреrаturе оf 50 million degrees Fahrenheit,

Says Nichols White, оf the Eiropean Space Дgепсу's_Е,то.SдТ observatory in Darmstadt,

west Gеrmапу: "w'hat we've got is а system you could fit between the еагth and the mооп

thatgenerat.,l0o,o0otimesmoreluminositythanthes9n.''
That 1uminosity is i.g.ry manifested no in visible light but in invisible Х-rауs that every

11%minutes,likeclockwork,momentarilybecomemoreintense.Itwasthebrilliant
radiation that enabled EXoSAT, а Еurореап X-ray-detecting satellite, to find the Ьiпаrу

which Wеrе; hidden frоm ordinary telescopic view in а globular cluster of stагs 20 000 light

2,

J.

уеаrs away frоm the еагth' 
е inhabitants оf the celestial zoo.

4. ihe пе-lУ discovered Stars are among the mоrе unlqu

дссоrdiпg to white and his соllеаguеъ, one mеmьеr of stage duo is а neutron star - tlre

burned-outгemnantofalargestarthathascollapsedunderitsowngravityandthen
exploded, 1eaving behind а spinning, tightly расkеdЪа11 of neutrons. incredible as it seems,

that ball, which й -оr. ,urЪiч. than йе ,un, i, only ten miles оr so in diameter and is so

densethatacubicinolrwouldweigh1O0billiontonsonearth.
5 ;й;;;i;-йЪ celestial dance is awhite dwaTf а dying StаГ once СОmРаГаЬlе in size and

mass to the sun that l-ras burned up its fuel and shrunk, й aboutthTee times the size of the

еагtlr. But the dwarf still glows as !t slowly radiates__away the 1аstлоf its heat, and, while

поwhеrе пеаr as squeezed u, u п.йоп ,rar, it is still thousands оf times as dense as the

6. iT rn. two close together and the ftrеwоrks begin. The monumental gravity оf the neutron

star raises such tides on its companion that gases аrе torn wholesale frоm the white dwarfs

surface and pulled into orbit аrоuпd the neutron stаr,

7 , The чеrу fact that the mysterious Source emitted Х-rауs implied that it was а binary System

consisting оf а star feeding matter and energy to а ravenous neutron-star companion and -
variations in Х-rаУ i;i.";;y would provide clues to the nature of that System,

8. The consensus among Ьiпаrу-stаr'ехрегts is that the system was created then two

previously un.btot.a ,|ur, .oliided оr had а пеаr miss. Scientists believe such encounters

aгecommoninglobulaTclusters.AndallSeemtoagreethatthediscoverywillserveasa
cosmic laboratoly, Yielding iпfотйiоп about the Jynamics and evolution оf interacting

stагs. #

2 глоссАрrдz



CJ-IoBа и слоВосо!IетаниЯ и:]

Яркий, издпlgпra

Часы

на мгновение

,Щ,авать воз\4ожность

1.Божственный
2.Небсный
з . Восхитительный, незмной
1 .Плотный, сясый, густой,частый

2.Негцэозрачный
3 . Тупоголовый,тупой, г.iryпый

l.PBaTb
2.Изрыггь,извергать
З.Извергаться, бить кJIючом,

(lонтанщrовать
1,Све,tение
2.Яркосгь, светимость
3.Что-либо светяцееся,

светящiшся ToaIKa, область
Гл. 1.Проявлять, обнаруживать,

обнародовать
2.Появлягься
З.Ясцо показывать, делать

оtIевидньш{
4. Слжить доказатеJIьством
1.Счетчик
2.Часовой механизм
3.Заводной, точный как LIасы

1. На пцгновение
2. Немедленно
3.Ежемиt4тно
1.Разрешать
2..Ц,авать возможность

L З.облегчать
4. ,Щ,авать цэаво
5,,Щ,елать возможньIм
1.,ЩрогIный, двойной
2.Бинарный, сдвоенный
З..Щроичный tРайл

4.Набор из двух предметов
5.Дойная звезда
1.Шаровидный
2. Сферический
3.Состояций из шаровидньtх

частиц
1. Кластер
2.Скопление

Celestial Iso' lesti01]

Dense [den(t)s]

Spewing (Spew)[spiu:]

Ltttrrinosiц, [,lrr :rrrirrosOti]

Marrifested [' rrrarrifest]

Clockrvork ['klokrv3 :k]

Monrentarily
[' nrOurnOrrt(O)r(O)li]

Enabled (enable) [i'neibl]

Globtrlar ['glObiulO]

З ПОДСТРОЧНЫЙ (ЧЕРНОВОЙ)ГШ,РВВОД ТЕКСТА

U.S. News&World Report
Спtран н ая н е б е с н ая пар а
l.AclllpoHoпtы прuвы,клLt, ufulemb dе-цо с краliноспlя,\,Iu, Но нuкlпо нuкоzdа ранее еLце не

оll1крывал пlакоz(): l1apa с)пlерплопlных ,urrБ не более чепt В0,000 лцltль dруz оп' dpyea,

зап.ерпlьl,е б Zравu.пl,ацu.оннол4 кол,ьце, ,оёна 
враLцаепl,ся _вокруz 

dруzой каuсdые 1I,5 лпuнуп,t tt

llзверZаюl11 х-луч,Lt. прч пl.емперапцре 50 ,r,nirro"ou zраdусов по Фарен2ейmу

2. ['оворttпl'Нuколас Уаrlпl, 
'r-о6rrрuо,оq,_" 

ВЬропейскоZо КоспtuческоZо д2енсlпва

EX1SAT в fарлtспliпоu, зоrоdная Гермiп,,о, оЧ*?^у нас есmь в сLлспrcм. пlы Jй,oжelt,lb

прохоdt,пlt,ь л,tеэtсd1l зем.л,ей Lt 
^4.Hoil, 

чll1о сосlпавляеп,l ]00,000 больt,uе яркосmu,, чем Солнце,

3.эпlа ярt{оспlь больutе обнаруэtсuлась в не вuduпtом свеmе, а в невuduмьtх х-лучах,

КОПlОРЫе]КааСdЫе 
п1. как fulеханI,Iз]чI. мо^,Iенll1ально2о спl.ановяп,ся более uлme^cuilHblMu, Эt'tlа

бьtл,аблесlltяt,tlая.piduо,р,'dаёmвоЗfuIоЭtснос1l1ьЕХоSдТ,ЕвропеЙскомуспуlпнuку



опреdеляЮLt'|ел'|х-Л))чLt,наЙпllldвоitнt'tков,коt1,1орыеспряmаныопlобычноzо
l1lелескопuческоео зренuя в tttapoBtti)Hoл| скоп,ленuu звезd 20а00 сбеtповьlх леm оm зе,]vlлLl,

4. Вновь onruporrrore звiзdьt среdu более унuкальных обu,пlаmелей небесноzо зоопарltа,

Соzласно Уайпt ,, irо кол.леZал4., оdнttпt lB членов cll1paqqozo dуэпtа являеmся нейmронная

звезdа czopeBulttti ocl11-all,tot{ больtuой звезdы, копlорая унuчlпоэtаашсь поё своей

сtlбсmвенной еравrпллацuеЙ 1.t. поl11,ом, взорваJlась, проdолэtсаеm Jюumь за враLценuе/й, mу2о

)пta*oBaHHblit в tttap 
"iйпrро"п. 

Неверояlлtно как эt1l,о каэtсеtпся, ч,mо шар, коmорый более
'.пlассrtвньtй, 

чепt СЬлнце 111о1ько ]0 .\аuль uлu около п1оZо в duаллеmре u mакая плоmносl11,ь,

чlltо кllбt,tческrlй dюйм буdеm Becul11,b l00 лlлрd. t1I,oHH на Земле.

5.Ezo парпlнер Ь пебес"оо4 llla'x|e белыit карлl,tк, уlиuраюLцая звезdа оёнаэюdьt

сравнl,tл4ая в размере u, лzассе с Солнцелt, копl-орая соэtсzла своё пtоплltво u сэlсLl^,l,аеп,lся

l]puЙepHo в пlрч раза о111 размер Зел,tлtt. Но карл,ttк еLце свеmulпся к ezo меdленное

paot,ia,rпltruno ,,rr,j,urHue послеd"ui uro п,lепло, L!., пока Hllzde не с)юu]'аеmся как нейпtронная
-звезс), 

он все еlце t11цсяцtl, раз lllo['t uсе плоtl1ньtit как Солнце.

б.Полоасu Ова закрь1112ьtх вjчtесlпе Ll, начнеmся фейерверк. Оzром,ная zравLlпlацLlя

неГппронноti звезdьl поdнu,маеlл,tся как вьtсолсъIй прLtлuв на свое2о компаньона, 2жы копlоро2о

poro)uonot в больtt,tuх разJуlерах оlп поверх"оi," белоzо карлuка u распхянуmа в орбt,mле

вокру2 нейmронной звезdьl.
7,прiмечаtлlельньlй фlaKllt, чl,tlо l1,Iu,слllll.ческl]й uспхОЧНuК LtcПYcKcUl Х-Л))Ч,Lt

поdразупtеваJl,, чll1о эmо бы-,па Овойная сLtсп,tе]иа,сосmояL:|ая u.з звезdьt корпtяl,t,уеЙ jvlапlер

4 ЛИТЕР ДТУРНЫЙ( О ТРЕДДКТИР ОВ ДННЫЙ) ТЕКСТ ПЕРЕВ ОДД

Ю.С.Ньюс энD Уорлd Рuпорпt
Нерслвньtй союз на небесuх
I.Асltlронолоы часll1о всmречаюlпся с llроп,lllвополо)юносmrlлru .Но нuкmо u, нuкоеdа

еl.це не вudел t1l,a1ozo : DBe qlперпл,опl,ньlе ,uui}o- на рассl??,оянuu не более 80 000 мuль (l28

717клt), заключ,енньlе в объяпlllя ZpaBu,maLplu, dвuэtсуплся по орбuплсt,чt dpyz dруzа, совер1,[tая

tl,олньtti сlбороtll за ]] 1п, 1l ,irr1,,*o,"? ренlпzеновскuе лучu прu lпемпераlц)ре 50

14lt.ilл1,1оноб'F( ] 0 мuллtt,онов ОС,),

2.Рассказьtваеru rоп,руdпr,* ЕхоSAT 1(орбttmальной ренпlzеновской обсерваmорrtu

ЕвропейскоZо КосJ\ll.\ческоzо аzенсlпва) в !армu,tпiаdtпе (Запаdная Германuя), Нuколас Уа[пll:

''()бнарltуgеннаЯ cLlcll1ewa схоdна с сLtсm,емой ,в коплоРой нахоdЯl,tлся Земля u Луна, Lt пр1I

эlllол4'irо u I00 000 раз ярче, чел,t Солнце",2

3'ВосновнопtLtзлученLlепроявляJlосьвы'tdеренm^еновскuхлуч,ей,невlлduм-ьtх
че1()вечgа{Ол4)) Z.паз)), Ko11lopoe кансdые ] ] | п л,tttнуп,l, как часы, на Jvlеновенuе спхановчлось

более 1,tлtlleЛcl,tвлblrl,t. Такое tlопlрясаюl.L{ее uзл))ченuе dало возл4о2юноспхь ренlпZеновскоjvlу

cll)vпl.Hul9l ЕхоSдТ ol1lыCttalllb эl11)) l1.ароч,к)), спряmанную опl- обычньlх l?1елескоп,ов в

ссllерuческоr, "*ойrпiпl 
звезd 

"о роЬ"пrоiнrш 20 00 cBellloBbж леп1 оm Землu,

4.ЭmопtнеdавнообнарltэrcенньtЙlлt,анdелtпополнuлряdьtунuка]lьныхобuплаплелеtt
небесноео ,oonop"ii.*io'riiuЙ Yoriп,ta tt ezo коллеz ,оduн учасmнuк эmоZо необьtчноzо dуэпlа

-нейпlронн,ая звезdlа. Эпо рбеоревutuъi осmаmок больtuой звезоы, коmора,t сасалась поd

i)eiicпtBtteЛt ,оа",r|irпiiП )pouinla1,|Llu u взоРвалась, LlЗ]vенuВ своё Bpatl,yeHue, q, сейч,ас

tlреdсtttсtвляепl собоii,t яDро ,inrrt,r"o 1urакованны.х нейпlронов. Эпtо каасепlся неверояl1?,ньl,л4 ,но

разд4ер яс)ра, Kolilopclp. tп.яасе.п,ее Солнtlа ,около l0 пtuль( 28,9 км) в duамеmре ,а ezo

l.-поl'l.носtllь m'кова ,чп|о кубuчес*r,r, dюir*(t6,Зg спt3) на Земле буdеm веаlmь l00 лtt'ллuарdов

l1',oHH' 
5, Впlорой,)lчасttl.нuк эl'l,оzо небесноzо пl-анца- белыli карлuк, ул4uралоLцая звезdа,

lсоzdа-пtо сравнu,л4ая по разлаера Ll fuIacce с Солнt,уел4 ,копlорая соJtсела свое п,lоп,лLtво Ll

с2tсаЛ-асьdоразл,tероввсееол1'lutьвmрLrрсlЗапревьуао'цuх|?:у?:?"'.?:у,u.оdнакокарЛ,u,t(
всё еtлрё Lt,зл))ч.ае11l ocl1'at1l.Ku cBoezo ,rbnnb u ,uion, dшrcко не t?'a* как нейmронная звезdа, он

все еlце в l11ы.сячLt рсtз более пло1,1lньttt чем Солнtlе,



б. !ве звезdьl вспlрепll1лLtсь 1,1 началось зрелLllце, Het,itttpoшHaя звезdа накрываепl

cBoezo HarLapHuKa волноti колосссUlьной 
'paBLtпlal|Llu 

,эпl,о опlрьlваепl o?pofulqoe колuчесmво

Zазов otll lloBepxЦocllxLl белоzо карлuка Lt lЧрLlпlяZхlваеп\,1lх к орбumе нейплронньtй звезOьl,

7. Прuлtечаtll.ел,ьньtti фсtкпt : получаеп,lся, чп1о lпспtнсlпвенньtЙ uсmочнuк

pelll1xze'o*cKux лучеЙ - эl11,О dвойсtllвеНtlоя CLlCt11,€l1,t,a, преdсlпавляюulая собой звезdу - doHop

',4lal?1epltlt (бельlЙ карлttк) tt звезd1l - акL|епmор( нейплронная звезdа), Изученuе LвJуtененuя

l,ttltlleHcl,tBцoclllxl ренll1zеновскоZо хtзл))чеrпя поjvtоэюепу, оtllкрыпlь mайньt mакоЙ с1,!спlе,л4ы,

8. Эксперпъl l1o dвойlльtл,t звезdам. соltlлuсь во ]vHeHuLl,, чпхо dанное явленu,е п,оявl,tлось

блсtzоdаря пl.о^4)) ,чmо dfue dо эпlоzо не связанные звезdы сtllолкнулuсь LlлLt проutлLt неdалеко

apj* *i dрllzа.' По сл,оваJvt- ученьlх, m,a'Lle сtll,ол,кновен'я часп,lо проuсхоdяm в сферuческuх

скоllленLtях звезd. Все сч,ulllаlоп,l, ч.пl,о опlкры,t1l,uе буdеm служuпlь космuч.еской лабораплорttеli

Ll cl1'a*et11. Ltсtllоч.нLt,t{о.л/t ttнформаtlrпt о dt,tHaп**e L{, эволюцuLt взаuмоdеLiсп,lвуюlцuх Dpyz с

dруzолt звезd.

Примечание:
1 ^ Highly Eccentric Lunar Occultation Satellite - орбитальная рентгеновская

обсерватория Европейского космического агенства (интернет-ресурс Википедия)
z lJитыта переведена переводчиком текста

5,полный коlпдrrzш,нтдрIй и описдниЕ ш,Йствия пЕрЕводчикд

1 . Переволоведческая работа

1.1 Просмотр и изучение текста оригItнала. Сбор внешних сведений по теме текста,

облумывание и определение стратегиI1 перевода,

1. U.S. News& World Repor1 - американский новостной журнал, издаваемыt,i в

Вашлtнгтонa Нuр"дуЪ ,aou*r""r" Tirrra n. Newsweek на протяжении многих лет был одн}.м

I'tзВеДУЩLrхе)t(енеДеЛЬнлlКоВ'УДеЛяяПоВышенНоеВниМанИяПоЛиТИЧескиМLI
эконом}lческим новостям ,а таюке статьям о здравоохранении и образовании, В последние

годы }курнал стал особенно известен ех(егодным отчётам об американских колледжах,

универсlrтетах, выпускающлiх школах !{ медицинских центрах,

с июня 2оо8 года частота выхода журнала постепенно снлtжалась, от еженедельных

до ежемесячных uo,nyanou В ноябре 2о10 года было объявлено, что журнал полностью

i.рarlле, на публикацию в электронном формате, отправляя в печать лишь эксклюзивные

uobyanr, В лекабре того же года завершилось изданчl регулярных печатных выпусков,

2. ЩанныЙ текст был опубликован в перлrоД с 1983 по 1987 год, так как в тексте есть

yпoMI,IHaH14e о вiоsдТ (Highl1, Ессеп.triс Ltt.пar осаitаtiоп Satellite) -орбитальная

рентгеновСпао обсерuurор"" ЕЪрЬпейсКого космI4ческогО агенства , которая работала на

Ьпопо..*пойr орбите в период с мая 198З года по апрель 1986 года.

З, Двторь, оuппой статьи мIсндЕL D, LEM6NICK, Известный автор научных

cTaTet*t в Taк}tx хtурналах как Time, Di5couery, Echo оf the Big Bang, Scientific дmеriсап"

Wirеd, New Scienil'rt und The Washington Post, является авторОм четырех книг, обладатель

степен}{ Щоктора научноI-r журналистики универсI{тете Колумбии, Его статыl быллt

представлены в a*epll*a'cKo}-t антолог!{II ''Лучшие c'aTblt о науке t{ прlrроде" в 2007 голу,

4.!'анныйтексТпреДНаЗнаЧенДЛяширокоГокруГачитателей,неиМеюЩI]х
спецлtальных знаниI-] в областtt науки и космоса,

5. В статье автор рассказывает о новом открытии в астрономии - необычной дволiной

ЗВеЗДЫ'коТорая',р.*о"небылаиЗВестнанаУкеиоПерсПекТИВахДанНоГооткрыТИяДЛя
дальнейшего изучения космtlческого пространства,



6. Щвойная звезда, илrr двоitrная система - система из двух гравитационно связанных

звезд, обращающихся по замкнутым орблtтам вокруг общего центра масс, Двойiные звёзды

- явление весьма распространённое. Примерно половина всех звёзд нашей Галактикrr

принадлеЯtит к двойным cl]cTe'a*' 
.TYT Tv гт,плТра пппиr - { звёзд . деление

Пр.дЛоЖеноНескоЛЬкораЗЛиЧныхГИпоТеЗпроИсхох{ДенИяДВоИны)
одиночных звёзд при нарушении устойчлrвости в результате быстрого осевого вращения;

захват одной aua.дi, друiой; совместное образование в недрах одной туманности.

всестороннее изучение двойны* auaaо имеет большое значение, т,к, оно даёт способ

надёяtного определения масс звёзд, а в ряде случаев - определения размеров компонентов

и их формы, плотностt{ и закона её изменениri с расстоянием от центра звезды, а так}ке

строенL{я звёздных атмосфер, Также двойньiе звезды, как и звёздные скопленliя, являются

подходящимrr объектамl{ для проверки современных представлений об эволюции звёзд,

7. Из заголовка статьи ясно ,что речь полiдёт о небесных объектах, вероятнее всего

двух, которые облалают интересными необычнымлr сволiствами или характер}rстиками,

8. Так как в тексте поднIIмается тема космических тел и явлений, Для более

глубокогО пониманtiЯ смысла текста можнО изучить научно- популярные статьи, кнI4ги,

,nun*nonaorr{ об астрономи}1, астрофизике, выяснить значения таких терминов как

двоiаные звёзды ,нейтронные звёзды, белые карлики и,т,п,

9. Т.ак как статья изло)кена понятным языком, для пониманltя общего смысла текста

спецLtальных знанлrй не требуется, однако для более точного перевода некоторых терм!]нов

t{ли явленлtй возмолсна помощь спец!{алиста в области астролоГии или физики,

1о. Необходимо выясн}iть значения так}тх терминов как двойные звёзды,

неliтронные звёзды, белые карликлt It,т,п,

1 . 1 . 1 Литературоведческая характерrrстика текста

11.ЩанныiатекстоТНоситсякНаУЧНоМусТиЛю"таккаксоДержаНиеМиЦеЛяМи
данногО научногО сообщен}iя являются по возмоЖности точно It полно объяснить факты,

ПоКаЗаТЬПрL]Ч!lнно-сЛеДсТВенНЫесВяЗиМежДуЯВЛениЯМи'ВыЯВИтЬЗаконоМерносТи

развит!]я. Так же в тексте встречается большое количество терминов, несущ}lх

когнитивнуо ""6ормацию 
(superdence Star - суперплотная звезда, X-rays - рентгеновские

лучи, luminosity'-Ёu.rr,*o.Tb , glоЬulаr cluster -сферическое скопление" neutron StaT -

нел-iтронная звезда, white dгаft -белый карлик),

прrt переводе Takiix текстов необходлtмо использовать средства, обеспечивающI,{е

объектl.tвность, логl{чностЬ pl компакТность изло}t(енлlя , четкость лексикl{,

ТекстМох{нооТнесТикнаУЧНо-ПопУЛярноМуПоДсТИЛю.ГлавноЙцельюяВЛяеТсЯ
ознакомление с опltсываемыми явлен""*" i, фактамлr, употребление цифр и специальных

TepMl4HoB мIiнималЬно ( все цlrфры характериЗуют время или расстояние, не упомIrнаются

сложные qrзrчеспr,a 
"a*ap"n""j, 

оrrоa".1ельная лёгкость чтения" используются сравнения

с привычными явленllям}t 11 предметами ( двол-tная звезда сравнItвается с парой, дуэтом, а

ИхВЗалlМоДействлrеНаЗЬiВаетсяТаНцеМит.п.),ЗнаЧИтеЛЬнЫеУПроЩения.РассМаТрИВаюТсЯ
частное явление без общего oб.o|u " ппа"с"фикации ( речь 11ýо",я о слоrкной

классrtфлtкации двойных звезд, u aрaлп них выделяют визуально-двойные, спектрально-

д в о [-t ны е, з атемн ено-дво йr ны е, астро но млlческо- дв ойны е),

Поэтому данная статья выходIlт за рамки чисто научного стиля и приобретает

определенные черты публlrцлtстического стиля,

ПрипереВоДеДанноГотексТасто!iтЗаДаЧапереВоДааббревиатур(ЕХоSдТ)
НеобходрrмоУДеЛяТЬбольшоеВнИМанI{естиЛисТике.СинтаксическоеПостроение
предложенлlr-r в тексте перевода долхrнол 

:]:,,,,,,,,,,,,,,,-,.]чаться 

четкостью, краткостью и

лаконr{чностью" допускается деленIrе предложений на частIt, использованt{е пр!{емов

дlэобленлtя , опу*aп"я слов. Прrtходлtтся оплrраться на информачию широкого спектра,

сЛеДоВатеЛьно,необхоДI{МоВНикНуТЬвглубинныliсМысЛТексТа,иЗУЧиВосноВнУЮ
лrнформашltю.



\2. По }канрово-стилистическtlм особенностям текст относится к

нехудожественному(информачионному) переводу. речеволi жанр- научно-

публ lt цлtстl]ческая статья.

13. Речевая форма текста - опliсание с элементами повествования (описание такого

космического явлениJI с элементами рассказа о том как и где оно было зафllксировано,

каковы перспект[lвы его булущего использования) ,тип текста- научно-популярныli

1 У. ИнформацI4онная XapaкTeptrcTt]Ka текста

14. Т.ип информашии, заложенныI-1 в тексте - когнитивная ,то есть объективные

сведения о "r..rь' 
мире - об опрелеленньtх космических объектах. Характеризуется

абстрактностью L4 объектrrвностью, высокоri терминологичностью ( лвойная звезда"

нел-rтронная звезда, белыЙ карлик, рентгеновСкие лучи и т,п,), однозначностью (наличие

no"nparnolx цифр) Переволится эквивалентамлl, которые есть в словаре вне зависимости от

nonrbnaru, оформляется средствами литературной нормы в её нейтральном варианте,

15. когнитlавный тип информацир{ присутствует в чистом в!lде.
высокой

16 когнитивная информачия характеризуется

ПЛoтНocTЬю(кoмпpeссивнoстью).тх^.nAп.тpяттnR.ЙПлoTнocтИ
17. Используются следующие средства повышения линеино

лексические сокращения (аббревиатура -вiоsдт , сложносокращенные слова - Х-rауs),

компоненты других знаковых систем (цифровой код- 1 1 1 п2О 000 и т.п.)

18, Примерное соотношен}iе осноuной и избыточной информацлlи в тексте 2lз, к

основной информаuии мо}кно oTHecTL{ непосредственное описание двойноЙ звезды

(нелiтронной звезды и белого карллtка), г}lпотезы о их возн}iкновении, избыточная

информачия - корни данного открытLlя (его уникальность, каким образом было

сделаны ,планы на использование полученных сведений),

У. ТекстологLlческие характеристики текста

19, Текст напечатан курсивом, размер шрифта 12. Журнал, из которого взята данная

статья, указан в левом верхнем углу KypcIlBoM It выделен жирным шрrrфтом,

20. Иллюстративны["r материал в тексте отсутствует,

2 1 Т'екст разлелен на абзацоr, Используется рамочный способ построения текста, так

как в начале имеется обобщенная информация (две суперплотных звезды, расположенные

не более чем в 80 0оо мl]ль друг от друга и притягивающие силами гравитации, вращаются

друг относительно друга по орбите каждые 11 1zz минут и излучают рентгеновскl{е лучи с

lЬrпaрurуроИ 50 *rnn"o"ou "F) затем разъяснение в виде последнего предложения,

НесУЩеГоинформачиюобисПоЛЬЗоВанИItТакоГооТкрыТия.
22 Втексте 8 абзацев, каждый абзац состоит ув2-з предложений, а2,7 абзац- из

одного предло)(енtiя, основная мысль первого абзаца расположена во втором

предложенлlи. BTopol'i абзац cocToI4T Lrз прямой peur, в ней заключен главный его смысл, 3

абзац содержt{т основную мысль в первом предложении. 4 абзац содержит главную мысль

-оп!tсанt{е однолi из дВУх звезд - 
" 

..рЪо"п. ( uo 2 предлохtении), 5 абзац- описание второй

звезды во втором rрaопоrо"rrии. б абзац -второе предложенлrе, 7 абзац) состоящий лишь из

одного предлоя(ения. Главная мысль последнего абзаца заключена в третьем предложении,

231-абзац-ИнДукТI'lВныI-tспособПоДаЧИинформаЦилr,2-индУктивный,1-
дедуктивныir ,4_ сп,rешанный, 5_ смешаннылi, б-инлуктивныit, -| - индуктивньiй, 8-

l.{ндуктивныli. однако это деление условно, так как каяtдый абзац состоит из небольшого

чl{сла предлоrкениli.
У 1 Смысловая характеристика текста

24 Ключевые слова , ornf",rre( discovery), пара суперплотных звезд (раir оf

superdense stars), рентгеновские. луч}r (Х-rауs), уникальный( unique), нейтронная звезда

(rreutron star)" плотность (dense), белый карл}rк (white draft), колоссальная гравлlтация

(motrumental gravity) ,донор материи (feeding rnatter), акцептор (ravenous),

25.основноЙинформационныйЦеНТртексТарасПоЛоя{енв4,5ибабзаце.



27. Темы и ремы 4 абзаца. Этот недавно обнаруrrtенный тандем пополнил рялы (тема

1 ) уникальных обитателей небесного зоопарка ( рема 1 ) По словам Уайта и его коллег ,один

участнtrК этогО необычноГо дуэта ( тема 2)- неИтронная звезда (рема 2), Это обгоревшиli

остаток большой звезды (рьма 2 стала темой 3), которая с}калась под действием

собственной гравита цииивзорвалась,из\4енив своё вращение, а сейчас представляет собой

ядро плотно упакованных нейтронов ( рема З). Это ка}кется невероятным, но размер ядра

( рема 3 стала темой 4) , которОе тя)Itелее Солнца,околО 1О милЬ (28,9 км) в диаметре , а его

плотностЬ такова, чrо'пубпrческий дюliМ (16, з9 смЗ) на Земле булеТ веситЬ 100 млrлллtардов

тонн (рема 4).

у11. Работа над сознанием подстрочного текста

действий переводчика. Этапы выполнения перевода,

перевода. Техника и алгоритм

28.ПеревоЛ данногО пItсьменного текста должен

lанформачию текста - оригliнала, необходимо привлекать
содержать абсолютно всю

дополнительные источники

ttнфоомациtt,
29.прочесс перевода данного текста долхtен состоять из следующих этапов,

1) ознаком[lться с ор[{гI4налом, внимательно просмотрев его; прочитать весь текст,

[rспользуя словари !] дополнtIтельные источники информачии для фоновых знаний, так как

2)слелатьпод.'ро.п*,ыйчерновойперевоД,работаянаДлоГИЧескИВыДеленныМи
частями текста: а) выделить законченную по смыслу часть текста( абзац) б) перевестli

выделенную часть текста, полностью отвлекаясь от оригинала,постоянно следя за ст}lлем

l,.l лог}{ко[-{ l,{зло)ltения, в) cBepltTb переведенную часть текста с оригиналом,

з)окончательно отредактировать перевод, прочитав его,

У1.1'1РаботасосЛоВаряМИисПраВоЧнойлитератУрой(рабочИМиИстоЧНItкаМtl
r.rнформатtии) при переводе' ' з0 При- переЪоде необходимо использовать англо-русский словарь, англиискиi{

словарЬ сокраU{ен'мй и аббревиатур, англо-русский словарь географических названиI"{,

англо-русскиЁл цаучный словарь, интернет- источники для фоновой llнфорп,лашtrи,

справочникл1 по астрономL{и, энциклопедии,

З1, Сначал4 реобхоДимо определить какая фоновая информачия понадобиться для

перевода, оценить языковые средства текста-оригинала и трудность, определить основные

МеТоД!{Ческиепособия,ЗаТеМпереВесТIIНеиЗВесТНыеслова(анГЛо-рУсскийсловарь).ЗаТеМ
14спользовать узкоспециальные словари: перевести аббревиатуру EXOSAT (английский

словарь .опрu*aпrЙ и аббреuиатур ), названrrе города Darmstadt 9англо-русский словарь

географических названий, перевод научных терминов (англо-русскIай научнылi словарь),

з2. так }Ii. использованы электронные словари httP://translate,google,ru,

http : //rаmь1 еr. ru/diet и э нци клопедия -В иклrпедrrя,

з4, с незнакоп4ыми словаМи и словосочетаниями необходимо работать по

следующей схеме : незнакоМое словО из текста >словО в исходной форме (для точного

поIlска в словаре)> транскрипцлц > словарные значения) контекстуальное значение,

х Экстралrпrъr.,"ческая информачия и способы её передачи

з5. Экстралингвист}lческие сведения включают лтнформачию о примерном времени

НаПИСаНИЯьТ"}il1""пuп". о EXoSAT (Highly Eccentric Luпаr occultation Satellite)-

орбитальная рентгеновская обсерваторrtя Европеl,iского космического агентства, которая

работала на околоземной орбите в период с мая 1983 года по апрель 198б гоД&,

географическлrir фактор
(Darmstadt, West Gеrmапу- Щармшталт, Западная Германliя), английская система

мер: милИ *ir"r, градусы no 
"Оuр"пгеI-Iту 

degrees Fahrenheit ,которые дол)i{ны быть

представлены как в исходных ед}rницах лiзмерения, так и переведены на россиliскую

систему мер.



1Х Работа над созданием чернового( рабочего) текста перевода, Определение

лtlнгвистр{ческих трудносте}i перевода. Полrск адекватных языковых средств 
""_р_,u-._a1__л*

зб. Лексика данного текста хоть и содерхrит термины, не является труднои,

присутствуют различные грамматические и синтаксические конструкции : причастtlя,

цLlтата ,сло)ttносочttненные и сло)кноподчиненные предложения, страдательны}i залог,

СРаВНеНИЯ'овные 
затрудненi,lя вызвал перевод следуюrIIих ст}iлиСТИЧеСКИХ КОНСТРУКЦИli. to

deaiing in extremes (1 абзач), grачitаtiопаlЪmЬrасе ( l абзач) , spewing Х-rауs (1 абзаu) ,System

you could fit b.t-e.n 1z аОза,ii, brilliant radiation (З абзач) , telescopic view (З абзаu), leaving

behind а spinning( 4 аdзац), slowly radiates(5 абзац) ,put the two close together( б абзац), gases

аrе tоrп wholesale Г.оmiо uОruц) , star fееdiф mattei iZ абзаu) ,а rаvепоus neutron star( 7 абзаu),

provide clues (7 абзач), had а пеаr miss (8 абзаш),

з7. В оригинале данного текста присутствует имя собственное (Nicholas Wlrite),

иностранные }lмeнa и фамлlллtлI не переводятся, а транскрибируются или переводятся по

традI4ции, в данноМ тексте по традLrц!rи( Николас Уайт)

38.В тексте прлiсутствует имя собственное (NiсhоlаsWhitе),Иностранные имена и

(lамилlttt не переводятся, а транскриблiруются Irли переводятся по традиц}lи,в данном

тексте по традиции (Николас Уайт)
Названлrе органов печати, как правило, не переводятся, а транскрибируются (U,S,

News&World Report- ю.с. Ньюс энд Уорлд Рипорт),

при переводе названия общественных организаций, государственных

учреI(денtli.l ,партлtr-t используют собственно перевод, то есть истолкование словесных

знаков одного языка словесными знакам!] другого языка (EuTopean Space AgencY

Европейское Космическое Агентство), 

,л т,лfiлfi! олD

!,ля перевода географrtческих названий необходимо использовать специальныl]

aпоuuро'.aо.рu6rческих названий, географический атлас, специальными справочниками и

на их основе заменять названия русскими эквивалентами (Darmstadt -,щармштадт),

ПрипереволеаббревиатУрыеёследУетрасшифроВатЬ,сВоИаббревиатУрысозДаВатЬ
не рекомендуется.'(ЕхоSдТ- 

(ап.л.) Ш urbpean Х-rау Observatory SдTtelite- орбитальная

рентгеновская обсерватория),
при nap"uoo" unrru' необходимо отметить ,что перевод был сделан самим

следующие особые случаи передачи грамматическихпереводчиком.
39. Необходимо учесть

явлений текста-оригинала:
Прлrчастные обороты как в прошедшем, так и настоящем времени( locked in а

gгаr,itаtiоп еmЬгаgе- заключенные в объятия гравL{тацltи), герунлиli (spirrning- вращаясь),

отрицание ( no опе had ечеr seen никто никогда 
"g 

зцдел), сравнение (mоrе massive then the

Sun- более массивныЙ, чеМ Солнuе), передача артикля( the discovered stars- эт}i

обнарухtенные звезды)' - ого предло}кения имеет сходства Ir
40 Грамматический строй русского и англиискl

раЗлИЧия.раЗЛиЧияПрояВЛЯЮТсЯВНекоТорыхГраММатliЧескихкатеГорИЯх.артIlкЛЬ'
герундltЙ,фиксированныйЦоряДокслов.ПоскоЛЬкуанглийскийязыкЯВЛяеТсяоЧеНЬ
формализованным и структурированным языком, то английские предложения строятся

определенным образом ,}j каждыlt член предло)ltения дол}кен ставиться в закрепленном за

HI{M месте Для русского языка сволiственны более нейтральные предложенIiя, прямои lr

обратныri nop"oon слов. Наприм9Р, дstrопоmегS аrе used to dealing in extTemes, - Дстрономы

часто сталкиваются с протлrвоположностями.- ЧастО астрономЫ сталкиваютсЯ С

ПроТиВопоЛожносТяМи'FirеwоrksЬеgiп.-ЗреллrщенаЧалосЬ.НачалосьЗреЛиЩе.
tsрУсскоМяЗыкеГраММатиЧескИеЗНаЧениЯЗакЛЮЧаюТсЯВнуТрисЛоВа'аВ

английском слово-передатчик лексического значения ,а грамNIатические значения

передаются с помощью oroanono,* служебных слов: дstrопоmеrs аrе used to



dealing( служебные слова для передачrl структуры привыкли иметь лело) in extremes..-

часто астрономы сталкиваются с противоположностями.
41. в тексте Llмеются фrагуры стIiля, которые необходимо по возможности таюке

обратно передать в тексте перевода: метафоры (gravitational еmьrасе - объятия гравIrтации,

ceiestial zoo- небесный зоопарк), гипербола (weight 100 billion tons- весила бы 100

мIlллиардОв тонн, firеwоrks begin- начинается зрелище), перифраз( couple, раir, duo ,Ьiпаrу),

,nnr.ro' ( Ьгilliапt гаdiаtiоп- потрясаюЩее излучеНие, monumental gravity - колоссальная

гравитачия)
х1 Профессиональная работа переводчика, Использование

фонетлtческих,лексическ}lх, грамматических и стилистических переводческих приемов

42. ФонетлrческиЙ облик языка( повторы звуков -аллитерации, ассонанс, рифмы), В

худоlltественном тексте повторы -ва}кные элементы передачи эстетической информац[tи I1

oHl] передаются по возмо}i(ностI.t на всех уровнях, в том числе и на фонетическом, В

научном же тексте, ил|1 научно-публrtцистllческом как в данном случае, лексическrrй

nourop мо}кет бь11ь лtlквt]дLrрован в связи с преобладанием когнитивной(познавательной)

llнформачлrи
4з. В ряле случаев единицей перевода слу)Itит фонема, в этих случаях перевод слова

[tлл{ словосочетания представляет собой транскрипционное cooTBeTcTBlie ,полученное с

помощью ме)Itъязыковоri транскрипции.
межъязыковое транскрипцIrонное соответствие - пофонемное уподобление слова,

звучащего на языке орI4гIrнала, новому слову , формируемого в тексте перевода,

с помощью транскрtlпцлlи передаются имена собственные ( Nicholas white- Николас

Уайт), географич..п". названия ( DaftStadt -Щармсталт), названия газет и журналов (U.S.

Newns& Wоrld Rерогt- Ю.С Ньюс энл Уорлл Рипорт),

44, В данпом тексте можgт быть использована следующая латLlнская
латинских эквивалентов

русских букв:
транслитерация: Darmstadt -щармсталт .существует таблица

45.В cooTBeTcBtlll с теорией закономерных соответствий Я,И,Рецкера выделяются:

дбсолютные эквр{валенты- когда вне зависимостI{ от контекста переводчика имеет

соо-гветстВI,Iе как в смыслоВом, так и в ст}lлистическоМ значениI,{, К HlrM относятся слова

Таблиrrа4l -Таблица латинских эквивалентов их кв

Русские
буквы

латинские
бчквы

Русские латинские
буквы

Аа Аа оо оо
Бб вь Пп Рр
Вв Vv Рр Rг
Гг Gg Сс Ss

Дд Dd Тт Tt
Ее Ее Уу Uu
Ее Ее Фф Ff
Жж Zh zh Хх Kh kh

Зз Zz Цц Сс
Ии Ii Чч Ch ch

ий Ji Шш Sh sh

Кк Kk ТТТ щ Shch

Лл L1 ъ ll

Мм Мm ы Yy
Нн Nn ь

ЕЭэ
Юю Ju iu
Яя Ja ia



неt-{тральноIi лексrrкrr: термI4ны, llМeНa собственные названия организаuliй , l1Мeнa

собственные , чл]слi4тельные " местоимения . Например, thousand- сто, million -миллион,

Nicholas White -Николас Yal"tT,we - мы,

относительные экв}{валенты - лексические соответствия ,к которым относятся

слова нлlзшей лексt,Iки.

вариантные соответствия - когда у слова Iiмеется несколько значенилl и перевод

выбирается В завислlмости от контекста (whosale -оптовая торговля, вести оптовую

,oprourr, в большлtхразмерах, вданном контексте- вбольшихразмерах, matter- вопрос,

сущность , дело ,матер!]я, содержанлlе, факт ,повод - в данном контексте материя),

Аналоги- соответствI,Iя, выбранные путем l{спользования одного LIз синонtlмов

( clockwoгk - механLIзм, часы, в данном тексте - часы, globular

,upounonorЙr ,сферическиt-l ,состоящил'i из шаровл]дных частиц , в тексте - сферический),

46.Беспроводная передача применяется в крайнем случае, когда словарь не дает

соответствующих rпu"uuпaптов. Это чаще всего используется в компьютерной отрасли,

бизнесе . Примеров в данном тексте нет,

Перевол-калька- создание нового слова,

в языке перевода. ОЬsеrчаtоry-обсерватория,
описательнылi перевод- когда в русском языке

вариантное cooTBeTcTB}te английскому слову, прибегают к

тексте нет.

словосочет ания1 не имеющих соответствии

отсугствует эквив{Lпентное или

рalзъяснению слова. Примеров в

трансформация_ межъязыковые преобразования, требуюuiие перестройки на

лексическом ,грамматическом или текстовом уровне Это все соответствия ,которые

переВоДЧ!{кВысТраI{ВаеТсаМ,НеполЬЗУясЬГотоВыМарсенаЛоМсреДсТВ.
41 .прtr переводе данного текста tiспользовались следующие лексические

трансформацлrи ,

добавление слоF:4 абзац- The newly discovered stars аrе among - Этот недавно

обнарухrенный тандем пополнил ряды , б абзац :an pulled into orbit alound the neutron star _

притягивает их к орбит9 нейтронной звезды ;7 абзач: consisting of а stal feeding matter and

епеrgу to а rачепоus neutron -stаr companion -прелставляющая собой звезду - донор матери}r

(белый карлик ) и звезлу-акцептор ;

прt{ем компенсацлtи : З абзац: in invisible X-rays -невидимых человеческому глазу , 5

абзац : while поWhеге пеаr as squeezed as а пеutrоп Star- сжат далеко не так как нейтронная

звезда , б абзац. tjreworks begin - началосЬ зрелище ,7 абзац: would provide clues - смо}кет

открытЬ тайнЫ , 8 абзаЦ 
_ 
lra! а пеаr miss - прошлИ недалекО друг оТ друга ;

опущение слов: 1 абзац : а раir suгеr_{91sле Stars а mеге 80,000 miles арагt -две

суПерпЛоТныеЗВеЗДысрассТояЦиеМнеболее8ООOОМIlлЬ'2абзац:thееагthапdthеmооп
that generates 100,000 timЪs mоrе luminosity than the sun- Земля и Луна, и при этом она 100000

раз ярче, чем Солнце
48 Грмматическая трансформация :

I.jзмененiiе nopooi"inou ) uб.uц. Says Nicholas White , of the ЕuГОРеаП SPace AgencYs

Ехоsдт observatory in Dагmstаdt , west ё.rruпу - Рассказывает сотрудник орбитальноl,t

рентгеновскоri обсерватории Евр_опейского космического агентства (EXoSAT) в

ДорrrruОте (Запалная Германия),Николас Уайт;

замена частей речи Ir членоВ предло)кенIlя: 1 абзац: spewing Х-тауs-лtспускают

РеНТГеНОВСКI'{е;}"u1 
опущение слов при передаче особых грамматическИХ ЯВЛеНИй:2абЗаЦ:

What we have got is а systenr you 
"ouid 

fit between the еагth and the moon - Обнаруясенная

cI4cTeMa сходна с cltcTeMori, к которой находятся Земля lr Луна, 4 абзац : leaving behind а

spilrning ,tightly packed ball оf neutrons - изменив своё вращение, а сейчас представляет соболi

ядро плотно упакованньж неilтронов



члененлtе предложенъlй ,. 4 абзац: According to white and his colleagues, one mеmьеr

of strange duo is а пеutrоп star - the burned-out remnant оf а large star that has collapsed uпdеr its

оrп grauity and then exploded , leaving behind а spinning, tightly packed ball оf пеutrопs - По

словам Уайтаи его коллег, один участник этого необычного дуэта- нейтронная звезда, Это

обгоревший остаток большой звезды, которая сжалась под действием собственноl"t

гравитации и взорвалась, изменив своё вращение, а сейчас представляет собой ядро плотно

ynunorun"o,* .r.йrронов , 7 абзац : The very fасt that the mysterious sоurсе emitted Х-rауs

implied that it *u, u binary system consisting оf а star feeding matter and епеrgу to а rаvепоus

пеutrоп-stаr companion uпi- variations in Х-rау intensity would provide clues to the nature оf that

system - Примечательный факт : получается, что таинственный источник рентгеновскl{х

лучеi:l -это двойСтвеннаЯ система , .,рЬл.ruuляюЩаЯ собоЙ звездУ - донор материи ( белыl"l

карлик) л] звезду-акцептор (неliтронная звезла), Изученлtе изменен}Iя интенсивности

рентгеновских излучений помолсет открыть тайны такой системы.

49. Экспрессивно- стijлистltческие особенности текста,

оценочные слова (З абзач, brilliant radiation -потрясающее Iiзлучение,4 абзац . unique

inhabitants - уникальНые обитаТели ,4 абзаЦ : strange duo -необЫчныЙ луэт)

50.Метафоры (gravitation еmЬrасе -объятия гравитации , celestial dance -небесный

танец , to ЬurП iiis fuet - ся(ечь топливо, celestial zoo - небесный зоопарк) , гипербола (weight

1ОО billion tons _ весила бы i0O миллиардов тонн, firеwоrks begin - начинается зрелище ),
перифраз (couple" раir, duo, Ьiпаrу), эпитеты (brilliant radiation - потрясающее излучение ,

monurnentai gravity - колоссальная гравI{тация),

51. Так как данный текст является научно- публичистическим в нем широко не

14спользуется экспресс!]вно-эмоциональная лексIiка, как в тексте оригинала 
" 
так и в тексте

перевода.
5О Поговорка : (б абзач: firеwоrks begin- началось зрелище).

х11, Составление комментария , сносок , ссылок и примечаний переводч},ка,

Перевол заголовка текста.
5З. В дополнении и расшифровке нух(дается аббревиатура ЕХОSДТ "расшифровка

которой дается в ctlocke, а перевод в тексте . Так rke в тексте присутствуют меры длины :

м]4ли 11 градусы Фаренгейта , которые таюке были переведены в километры и градусы

L{ельсrrя.
54. Заголовок текста перевода долrкен отвечать нормам русского языка и обычно

перевод[lтся в конце рабоlы ,ruд ,anaroM, основные черты газетно-публицистического

au.onounu - броская форма,краткость ,экспрессивность , использование фразеологизмов ,

*"qlолоr"з*оu " 
т,п.',Ц,ословно заголовок данного теста можно перевести как ,, Странная

небЪспа" пара", ,,Необычная небесная пара" 
" ,,Неровная небесная пара ",

55ТаккакДанНыл-lТексТНеЯВЛяетсястроГонаУЧНыМилИТехНИЧескИМ,ЗДесЬ
возможно отступление [1лL1 замена заголовка Так был выбран следующелi

заголовок : ,,Неравный союз небесных тел ",

Х111.РабоТанаДЛитераТУрН6lц(отрелакТироВаНным)ТексТоМПереВоДа
5б.ддекватный перевод - перевод , которыйl правильно, точно и полно передает

содер)кание подлl]нника, его a*о,спъuую форrу , долхtны быть соблюдены все жанрово-

стtlлл]стllческ}lе формы В нестрого* упоrрЬОпaйrrr, "nouu 
"адекватный"- это "полноценныl"t

пеlэевод" иллr "ллtтературный перевод". [аннылi перевод можно приблизительно считать

''пьлноценным'',так как он передает смысл текста, были по возможности переданы речевые

формы , сволiственные научно-публицttстлtческому стилю , t{спользовались лIlшь простые

LI понятные термины,
5,7 "сверхзадача" автора текста на данном этапе работы можно представить

следующим образо*. Двтор хотел прliоткрыть завесу тайны над таким удивительным

явлен}rеМ как дво[-lнЬ," au"aоо,, чтобы ч}lтатель за}rнтересовался узнать о них больше,

58,прrа сверке текста орt{гинала t{ перевода необходимо проверить не пропущено ллr

случайно слово или сррагмент текста , оценивается единство стиля: не попало ли в текст



перевода слова , не отвечающего основным чертам стIlля подлIiннIlка , не сл}Iшком л}l

искусственно выглядит ст}iлистическая фигура, созданная переводчIiком, слишком частыйr

повтор одного и того х(е слова , согласованt{е времен ,падежные согласованttя,

59, Отрелактл]ровать текст, значriт подготов}lть его к опубликованию

Необходимо проверить на cooTBeTcTBlie языковым и стllлIIстическItм нормам языка,

Были использованы следуюlI1ие пр}rемы редакторскоI-1 правки: добавление слов: (З абзаш :

in invisible Х -rауs -невидемых человеческому глазу , бабзац : and pulled into orbit аrоuпd the

neutron Star - и пр}iтяг!{вает их к орбите нейтронной звезды; '7 абзац: consisting of а star

feeding matter and епеrgу to а ravenous neutron-star companion - представляющая собоli звезду

- лопф материи ( белый карлик) }I звезду-акчептор)
Опущенliе слов : ('2 абзач: the еаrth and mооп that generates 100,000 times mоrе

lurTinosity than the sun - ЗемЛя и Луна, I] при этом она в 100000 раз ярче,

чем Солнче)
измененL{е nop"onu слов :( 1 абзац - Аstrопоmеrs аrе used to dealing in ехtrеmеs - Часто

астронойЫ сталкиваЮтся с противопололсностями)
бо.даннылi текст соответствует нормам лIrтературного языка перевода, выдержана

стtlл}{стl]ка ttсходного научно-публлrцлrстического текста( в переводе использовал}iсь

термItны, яркие метафоры 1l эпитеты).качество перевода мо}кно оценить по общепринятолi

пфauоо"aскоri классltфикаuии ошлtбок. Смысловые ошtiбки - искажения lt неточност}l , 1l

норматлIвные ошltбки в языке и стиле (морфологические,

сllнтаксическ}lе ,орфографические "лексIlческие ).Так же на качество перевода вллtяет

количество добавленноri лrллr непереведенной riнформаuлlrt,

ВтекстеДанноГоПереВоДа,наВЗГЛяДсаМоГопереВоДЧIrкаискa)кенийнет,также
отсутствуют добавленная !{л}l непереведенная информачия, Нормативные ошlrбкtl, скорее

всего" приOутствуют.
XlY Работа над оформленliем текста языка

61, Тексты Пёревола оформляются следующим образом ИллюстрацIllr следует

вклеить в перевод из оригинала ,расположение должно соответствовать их расположенлtю

в ор}rг}lнале Все llллюстрацlrlt обозначать
<<Pltc >> Табллrцi, 

" 
чо,uоды ,содерх(ащлrе большолi цифроволi материал коп}iруются

из оригинала. Математические, х!tмt{ческие формулы вкле}lваются из оригl{нала

сохраняется рубрикаuия оригинала" абзацы текста орItг}lнала, допускаются

объедлtненLtе мягк}lх 1бзаrrеu в одлlн, tr разблtванлrе больших на мелкие,

Библиографические ссылки оставлять на языке орI]г}iнала, а дополнительные в H}IX

сведения перевест!l . Список перевода вклеить из ор}rгllнала,

Его мохtно расположить в правом верхнем углу текста,

63. ВыполненныI-t перевод предоставлен в виде компьютерного текста на однои

стороне плtсчей бумаги с полям1{ слева в соответствии с общепринятыми стандартам!{,

ш-.



Иностранные слова , терм}tны, знакtl впllсаны четко и понятно в cooTBeTcTBllll с

оригиналом, Странr,tцы пронумерованы в н1{}кнем поле страницы ( по середине )

нумераuия начинается с TpeTbeli страничы . Все заголовки располагаются в середине

arponi таким образом данный текст отвечает общепринятым нормам делопроизводства,

64. Щанныpi перевод выполнен литературным языком с учетом }канрово-

стлlл!{стическ}iх особенностеti орt{гинала" оформление отвечает требованиям,

предъявляемым к оформлению переведенного текста , таким образом, он соответствует

современным эстетическим требованиям,
ХУ. выполненLtе дополнительных видов работ переводчика,

65, Так как данныI'l текст не является строго научным, научно-техническим,

патентом, Ivlo>ttрo выполнить реферативный перевод, Реферативный перевод состоит из

рlсключения избыточ ной инфор ruц"r, Так реферативныri перевод может быть следующим :

Астрономами с помощью рентгеновского спутника ЕХОSдТ была обнаруrкена

двойная звезда. она включает в себя две сверхплотные звезды: массивная нейтронная LI

звезда - белылi карлик. !,аннаЯ система примечательна тем, что ках(дые 11 l72 минут

l,{спускает Ltнтенсивное рентгеновское излучение,

бб.Таким образом , была 
""*nou..ru 

информачия о происхождени}i звезд (4,5 абзач),

Lrx взаимодеrlствии (6,7 абзач), ДаЛьнеЙшее использование открытия ( 8 абзаu),

б7.Качество перевода характер!{зуется точностью, ся(атостью ,ясностью

лI.{тературногО перевода. ВозмоrкнО, построенLlЯ некоторыХ предложенилi ВЫГЛЯДЛlТ

trcкyccTBeНHo, могут прLrс)тствовать лексическrtе неточностI,i. объём текста оригIlнала и

текста перевода примерно совпадают,
бs. К сильным сторонам данного перевода относится использование образноIi

лексикL], перевод всех слов оригинала без калькирования или транскрибирования, за

ltсключение tlMeH собственных lt назван}iI"{ городов, указанные в тексте перевода термины

Lrспользуются в астроном}lи. Слабые стороны- возможно неверное построение некоторых

предлохiений ( 1 абзац, второе предлоlttение),

б9.Рецензия на перевод стать Michael D, Lemonick "А celestial odd couple"

ЩаннУюсТатЬюВ}канроВоМоТношеНи}tМоЖноопреДелиТЬкакнаУЧНо-
публицистl.{ческая газетная статья о космtiческих объектах, она не только интересна сама

nb себе, но 11 отсылает читателя к целому миру различных, не сочетающихся I,{ все 
'te

неоя(tlданно соединенных природных явлени}-l, описанных образным языком, характерным

больше художественноri литературе, Статья прочлrтывается от начала до конца на одном

дыханt{и Й побуясдает к поLlску дополнительной информачl,lи о указанном астрономическом

ЯВЛеНИИ' 
i лучше после сопоставления его с

Перевол ка)l(ется неплох}Iм? но выглядI4т еще

оррlгинал;м. Прежле всего, перевод написан несложным и понятным языком в переводе

удачно переданы метафорические образы, однако, мо}кно заметItть некоторую

нескладность отдельпоr* фрu.*ентов предложенлrй. Отдельным достоинством перевода

является точная и бережная передача в переводе астрономических терминов",

как булущлrй переводчлrк я пытал радость от того, что читателю будет доступна э:га

интереснейшая статья на русском языке,

7о.перевод этой стать после дополнительнай редакции может использоваться для

опубликования в Н&учно:популярном журнале,
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TexHltKolti.
Обучение проводIiтся с исполЬзованиеМ электронной обучающей среды Moodle,

Учебно-методическое обеспечение программы

@
l.ffiзьlк/ГpишaeвaЕ.Б.,МaшyкoвaИ.A.-КpacнoЯp.'CФУ'2015
- |92 с,

2. Щеловойr англилiскrtri язык / Е.Б Попов - М.: НИII инФрд-М, 2015, - 64 с,

З. ,Щеловое общение на t]HocTpaHHoM языке: Методика обучения / н,м, Громова, - М,:

Магltстр: ИНФРА-М,2010. -286 с,

4. Муртазина, Э.М. English fоr Professional Communication: учеб. Пособrrе / э,м,
муртазirна, и Ш дблуллirн, г.г. дмирова, в.д. сысоев_ казань: изд-во книту, 2012

,Щеловолi английскилi для студентов-

общ. рел. М.Н.Макеевой 2 изд. - М,:

-25З с
5.Business English fоr students of ecotrotnics :
эконом[iстов: Уч. пос,iБ.И Герасимов tI др," под

Форум, I-ilЩ ИНФРА-М , 2016 - 18а9

б. ХЬфизова, Л.Ю. The world оf business: учебно-метод,
Казань: Изд-во КНИТУ" 2012. - 108 с,

7. Перчатклtна, В.Г. Рgцпd4tiОпs оf Economics: учебное
Казань: Изд-во кНиТУ, 2013. - |З2 с,

в.*ш"rurо'вская, л.д. днгллtл-tскилi язык дJIя студентов направлений подготовки

з8.0з,01 <Эконqмика) и з8.03.02 кI\4енеджмент>> : учебно-метод, Пособие / Л,д,

ТIТимановская. - Казань : Изд-во книту, 201б, - 88 с,

9. My.u.u, р,д.' ,Щеловой английоклiй язык государственного lI муниципального

.nyn u*..o :учебнБЁ йсобие/Р.Д Мусаев, Э.М. Муртжина,-2-еизд,, перераб, Идоп,

- K*uno : Изд-во кнИТУ, 2016, - 208 с, - 88 с,

10. Магkеt lеаdеr, David Cotton, David Falvey, Simon Kent

11. ГинltятуллLrна, Щ.Р. English fоr public йministration (сепtrаl, regional and municipal

administration) (днглилiскиri язык для студентов, обучаюrr\лtхся по направленI]ю

<ГосУларсТВеНное|lМУНиЦипалЬноеУправление>):Учебноепособлtе/ДР.
ГrпЙrуппина, Г.Р. Фасхутдинова. - Казань: Изд-во книту" 201з, - 104 с,

Дополнительная литератyра:
1. Мифтаховu" нftрi-,*йчr] nyp. грамматиклr англиl,iского языка: Учебное

пособrЪ; Казан. Гос. технол, ун-т, Казань, 2005, - 228 с,

Пособлtе / Л.Ю. Хафизова. -

пособлrе / В.Г. Перчаткllна. -



2. Зиятдинова, Ю.Н. Теория перевода. Курс лекuий, / Ю,Н, Зиятдинова, Ba;reeBa э,э, _

K*u"o, 2009. - |20 с. ISBN: 978-5-7882-0786-5

ЫZ::rrZ:iiT! iii"';о,.r*о униц книту - peжulvt DосmуПа: httP:/|ft.kstu.ru(t/

Научная Эпu*-роriо,-В"О,""*iка ,(НЭ|) ':":y\::,y:":, 
htttl"//elibraryl,rbL

'r3;'-Ъ; ;:;; ;: р, ; u лt d о с mу п а : h l t р : / /l l, у!, l+, . ь i ь l i о _ о п l i п е, r tl

ЭБСкруконту-Реасuлцdосmупа:httр.'/h"ъLсоцl'rч''
';; ;;;;:;;Бч**о*оо _ р u,o

ЭБС <Лано, - рui* dоimупа: lettр ;iiе,lапЬооk.со_пл/ЬоQ.ksi

Э Б С < Кн u z а Ф о tt d > - Р е эtсu л,t d о с mу п а : ht t р : / /улуу-kцiя!iз!! d,!!!

ЭЧЗкБuблuоТех>-Реэюuл,tdосmупа:hrцls..//kstu.Ьil2.\iоtесhru
ЭБС кКонсульmанm сmуdенmаr- рuойi аоrйупо, hllp://yvll,tl,.s|ucleпtlibrary,ru

ЭБСкZпапium.соm>-Рu**'dосmупа:httр://zпсtпit"Lпl,сопl/
ЬЪс о в о О k. r u > - Р е эtсuлЦ d о с mупа h t t р s : / /lt, tl,v,, Ь о о k, r zl /

эБс кунuверсumеmская бuблuоmека онлайнлt - релtсuли dосmупа:

ht tps : //bib l i ocl uЬ. ru

1 4. http : i/www. епgl sp ас е, с оm/

] 5. hl l tl : //аlеп el п. паr rld,ru

1 6. hl Ф :: i/t1,1t,yy _ епgl iS h 4u, clp, u ui

19.

20.

2]. htпtL

2 3. h tttэ : i/ еп. и, ikip е dia, or ч
2 4. h t Ltэ : / t'y,l, 1уч. Ьr i t сtп lli с ct, с о ll,t

2 5. л,члц,tл,. mu l l ilt, ап, rц
2 б. у, tл,лц,. пl ti t i l ех. r ъt

2 7. l1,1,tlTt,. l iпхл, о - ru
2 В. ytlyvl,y.yo ur cli с tio llclry, с оm

2 9. http : /iеп.уу i kti опаrу, or я

1r1 н#ж#tr-чu*в _ httrl;titrапslаliопs.lц,еь_з.r,t,t, сайm uнсmumуmа uм. геmе _

www,goethe.de li,^n"ticl.
32. сmапlьu, справочнuкlt по лuнlвuсmuке - wyyw,liпguistic,ru

|лекmронный iловарь - www,multitraп,ru _^ ._ _лч

33. Iпtrоduсtiоп to реrsоппеI mапаgеmепt [Элекmронный pecypcJ, - URL:

h t t tэ : i д,t, уу,у,. Ь i z пz о l,b. с о псi rl е r $ о цп е L hп ! а, h l ll't,

34. Karasek, R А. Еgтg) Job dеmапаiБапсisiоп latitude, апd mепtаl straiп:

Implicatioпs for iоi-rчiе,rigп. Аdmrпis,iiыiоп Sсiепсе Quarterly, 24,285_з07

ммы

1 7. http : iiлц;уt,tл,. to чll. r tt
list.ht

] 8. httuibyyy_bpllet:gд
is-liпks.h!

: /il.t lllll; -s t ttclll. с

:/iу,лцlуу. 'е Li

htlrl://tt,l,t,w

Ученая
gтепень,

ученое звани(
Стаж

DcHoBHoe местс

работы,
цолжность

Место работы л

цолжшость п(

совместитепьствJ
(ес.пи есть) 

-

Ns
п/п

шаименование
цисциплин (мопУлей),

раздеJIов (темо элементов

и т.д.)

Фамилия, имя,
Dтчество, год

рождения

<ан. фил. наук 35 лет кФ Фl 
,Боу Бllltr,

цоцент кафепры

языкознаllия ч

иностранных
языков

1 ГIрак,гический кУРС

английскоr,о языка

Нелюбина
Елена
Анагоrtьевна



(ан. фил. наук 35 лет (Ф ФгБоу впо
Iоцент кафелрь

tзЁtкознания у

,1ностранных

tзыков

Устный rlеревод Нелюбина
Елена
Анатольевна

Профессионально-
эриентированный
tIеревод

:{е.lпобина
Елена
Анатольевна

кан. фил. наук 35 лет (Ф ФгБоу впо.
1оцент кафедры

{зыкознания ч

иностранных
языков

З5 лет {Ф ФгБоу впо.
1оцент кафелры

{зыкознания ч

иностранных
языков

Устный перевод ,{елюбина
Jлена
Анатольевна

кан. фил. наук

24 лет КНИТУ, доцен1
кафелры ИЯПК

Щекан Ф,ЩО
]пецкурс <Социально-

психологический тренинт

переводчика)) _

{райсман
Цаталья
зладимировна

кан. ист. Hayl

24 лет книту, доценl
кафедры ИЯПК

Щекан ФЩО
)сновы переводоведениrI tрайсман

lаталья
]ладимировна

кан. ист, наук

Щ,еловой иностранныи

{зык

Нелюбина
Елена
Анатольевна

сан. фил. наук 35 лет КФ ФГБОУ ВПО
цоцент кафелрь
языкознания ч

иностранных
языков

З5 лет КФ ФГБОУ ВПО,
цоцент кафедры
языкознания и

иностранных
языков

8. Геория и практика

.Iеревода

lелюбина
]лена
\натольевна

taH. фил. наук

образователЬныйПроцессПоДисциплинаМ(модУлям)обеспечиваетсякаДраМи'
имеющими базовое образование, соответствующее профилю дисциплины (модуля), и

систематически занимающимися профессиональной деятельностью по профилю

дисциплины.
КобразоваТелЬноМУпроцессУпоДисциПYнаМ(модУлям)ТакжеПриВлечень1

IIреподаватели из числа действующих руководителей и ведущих работников профильньD(

организачий, предпр иятиil и учреждений,

Разработчики программы:

крайсман Наталья Владимировна, канд. ист. наук, доцент кафедры киностранные языки в

профоссиональноЙ коммуникации>

ГалееваФарилаТаУфиковна,сТ.ПрепоДаВаТелЬкафеДрыкИностранныеязыкиВ
про фессиональноЙ коммуникации))

Разработчики программы:
доцент_иflк

(должность)

ст.преп._ИflIК
(лолжность)

Рчководитель программы
доцент_ИJ[fIК

-@-олжно"ru;

/
(подпись)сь;u
(подпись)

Крайсман Н.В.
(И.О. Фамилия)

Галеева Ф.Т.
(И.О. Фамилия)

Крайсман Н.В.
(И.О. Фамилия)

+
(подпись)

),

).


